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La seance est ouverte a 10 h 10. 

Remerciements au President sortant 

Le President : Etant donne que c’est la premiere 
seance du Conseil de securite pour le mois de mars, je 
voudrais saisir cette occasion pour rendre hommage, au 
nom du Conseil, a S. E. M. Wang Guangya, 
Representant permanent de la Chine aupres de 
1’Organisation des Nations Unies, pour la maniere dont 
il a preside le Conseil de securite pendant le mois de 
fevrier 2004. Je suis certain de me faire l’interprete de 
tous les membres du Conseil en exprimant notre 
profonde reconnaissance a l’Ambassadeur Wang 
Guangya pour le grand savoir-faire diplomatique avec 
lequel il a dirige les travaux du Conseil le mois dernier. 

Adoption de l’ordre du jour 

L ’ordre du jour est adopte. 

La situation en Bosnie-Herzegovine 

Lettre datee du 19 fevrier 2004, adressee 
au President du Conseil de securite 
par le Secretaire general (S/2004/126) 

Le President : J’informe les membres du Conseil 
que j’ai requ des representants de la Bosnie- 
Herzegovine, de la Croatie et de l’lrlande des lettres 
dans lesquelles ils demandent a etre invites a participer 
au debat sur la question inscrite a l’ordre du jour 
du Conseil. Suivant la pratique etablie, je propose, 
avec l’assentiment du Conseil, d’inviter ces 
representants a participer au debat, sans droit de vote, 
conformement aux dispositions pertinentes de la Charte 
et a 1’article 37 du reglement interieur provisoire du 
Conseil. 

En l’absence d’objection, il en est ainsi decide. 

M. Adnan Terzic, President du Conseil des 
Ministres de la Bosnie-Herzegovine, est escorte 
dans la salle du Conseil. 

Sur 1’invitation du President, les representants 
des autres pays susmentionnes occupent les 
sieges qui leur sont reserves sur le cote de la 
salle du Conseil. 

Le President : Au nom des membres du Conseil, 
je souhaite la bienvenue au President du Conseil des 
Ministres de la Bosnie-Herzegovine. 


Conformement a l’accord auquel le Conseil est 
parvenu lors de ses consultations prealables, je 

considererai que le Conseil de securite decide d’inviter 
au titre de Particle 39 de son reglement interieur 
provisoire Lord Paddy Ashdown, Haut Representant 
charge d’assurer le suivi de l’application de l’Accord 
de paix relatif a la Bosnie-Herzegovine. 

En l’absence d’objection, il en est ainsi decide. 

J’invite Lord Ashdown a prendre place a la table 
du Conseil. 

Conformement a l’accord auquel le Conseil est 
parvenu lors de ses consultations prealables, je 

considererai que le Conseil de securite decide d’inviter 
au titre de Particle 39 de son reglement interieur 
provisoire M. Jean-Marie Guehenno, Secretaire general 
adjoint aux operations de maintien de la paix. 

En l’absence d’objection, il en est ainsi decide. 

J’invite M. Guehenno a prendre place a la table 
du Conseil. 

Le Conseil de securite va maintenant aborder 
l’examen de la question inscrite a son ordre du jour. Le 
Conseil se reunit conformement a Paccord auquel il est 
parvenu lors de ses consultations prealables. 

Les membres du Conseil sont saisis du document 
S/2004/126 qui contient une lettre datee du 19 fevrier, 
adressee au President du Conseil de securite par le 
Secretaire general et qui transmet le vingt-cinquieme 
rapport sounds par le Haut Representant charge 
d’assurer le suivi de l’application de l’Accord de paix 
relatif a la Bosnie-Herzegovine au Secretaire general. 

Le Conseil de securite entendra aujourd’hui un 
expose de Lord Paddy Asdown, Haut Representant 
charge d’assurer le suivi de l’application de l’Accord 
de paix relatif a la Bosnie-Herzegovine. 

Je donne la parole a Lord Ashdown. 

Lord Ashdown (parle en anglais ) : Je vous 
remercie, Monsieur le President, de me permettre, 
encore une fois, de prendre la parole devant le Conseil 
de securite. J’espere que vous ne penserez pas que 
j’abuse de ce privilege si j’appelle brievement 
Pattention du Conseil sur le fait que peu de temps 
avant cette seance, les depouilles mortelles de 
M. Trajkovski, President de l’ex-republique 
yougoslave de Macedoine et de sa delegation ont quitte 
Sarajevo pour leur dernier voyage de retour en 
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Macedoine. Je voudrais saisir cette occasion pour 
rappeler cet evenement, au nom de la communaute 
internationale, et peut-etre egalement au nom de mes 
amis bosniaques en Bosnie-Herzegovine, et pour 
transmettre nos condoleances et nos prieres a sa famille 
et au peuple de la Macedoine qui ont perdu un etre 
cher. 

Je me felicite de pouvoir encore une fois faire un 
expose au Conseil sur revolution de la situation en 
Bosnie-Herzegovine. Et je suis tout particulierement 
heureux de le faire en compagnie de mon collegue le 
President du Conseil des Ministres et Premier Ministre 
Adnan Terzic. Je crois que le fait nouveau que nous 
soyons tous les deux ensemble au Conseil illustre la 
situation dans laquelle se trouve actuellement la 
Bosnie-Herzegovine, pays ou la communaute 
internationale doit oeuvrer en partenariat de plus en 
plus etroit avec les autorites elues. J’ai le plaisir de 
confirmer que ce partenariat - tant professionnel que 
personnel - entre moi-meme et le Premier Ministre 
Terzic est un partenariat etroit et, a mon avis, tres 
constructif. Je me felicite done de le voir ici 
aujourd’hui. 

Cela fait presque six mois que j’ai pris la parole 
devant le Conseil. Cette periode a ete agitee et je vous 
demande de m’excuser si mon rapport au Secretaire 
general est un peu plus long que je ne l’aurais souhaite, 
mais il s’est passe beaucoup de choses. 

En partenariat avec les autorites de la Bosnie- 
Herzegovine, nous avons obtenu plusieurs realisations 
concretes, avant tout dans les domaines de la defense, 
de la reforme des services de renseignements, des 
douanes et de la fiscalite indirecte, sujets sur lesquels 
je reviendrai dans un instant. 

Le point capital est que la Bosnie-Herzegovine 
doit desormais viser deux objectifs, des objectifs tres 
clairs et qui sont tout a fait realisables si Ton 
maintient, et si Ton accelere, le rythme de la reforme. 
Ces six derniers mois, l’Organisation du Traite de 
l’Atlantique Nord (OTAN) a indique clairement que le 
pays pourrait pretendre adherer au Partenariat pour la 
paix si un certain nombre de conditions precises 
portant sur la reforme de la defense et sur la 
cooperation avec le Tribunal penal international pour 
Tex-Yougoslavie etaient remplies. Au cours des six 
derniers mois egalement, la Commission europeenne a, 
dans son etude de faisabilite publiee en novembre, 
enumere 16 domaines clairs et pratiques dans lesquels 


des progres doivent etre realises, afin que la Bosnie- 
Herzegovine puisse passer a l’etape historique la 
menant a l’integration a l’Europe et au lancement des 
negociations sur un accord de stabilisation et 

d’association. 

Ensemble, ces deux objectifs inseparables que 
sont le Partenariat pour la paix et le debut des 
negociations sur un accord de stabilisation et 

d’association constituent le contexte fondamental dans 
lequel les reformes peuvent prendre place. 11s incitent 
aussi les autorites, a tous les echelons, a realiser des 
progres. 

Le point crucial, bien entendu, est que l’Union 
europeenne, comme l’OTAN, veut des preuves claires 
et concretes que la Bosnie-Herzegovine entreprend les 
reformes necessaires pour s’integrer aux structures 
euroatlantiques de son propre chef. Ces reformes ne 
peuvent tout simplement pas etre imposees par moi, en 
vertu des pouvoirs qui me sont conferes par l’Accord 
de Bonn, ni par des elements exterieurs. La Bosnie- 
Herzegovine ne saurait devenir membre de l’Union 
europeenne ou de l’OTAN par la decision souveraine 
du Haut Representant. Si elle le pouvait, les choses en 
seraient peut-etre simplifies pour le Premier Ministre 
et pour moi-meme, mais il n’en va pas ainsi, comme il 
convient. Si le pays doit s’integrer a ces deux 
structures, il doit le faire de sa propre decision et grace 
aux actions qu’il entreprend, et non grace aux miennes. 

Le delai est tres court pour que la Bosnie- 
Herzegovine remplisse les conditions posees a 
l’adhesion au Partenariat pour la paix et au lancement 
des negociations sur l’Accord de stabilisation et 
d’association. L’OTAN a indique clairement qu’elle 
esperait que la Bosnie-Herzegovine serait prete a 
adherer au Partenariat a temps pour son sommet 
d’lstanbul, en juin prochain. S’il en est vraiment ainsi, 
rien ne pourrait mieux donner a tous les citoyens du 
pays Tassurance qu’il n’y aura plus de guerre. Les 
autorites de la Bosnie-Herzegovine se sont fixe pour 
objectif de progresser de maniere significative vers les 
16 objectifs prioritaires de la Commission europeenne 
d’ici a la fin juin. Le Premier Ministre Terzic a meme 
declare qu’il esperait le faire d’ici la fin mai. 

Ce sont la des objectifs extremement ambitieux, 
mais la Bosnie-Herzegovine a besoin d’objectifs 
ambitieux et je felicite le Premier Ministre de se les 
etre fixes. Je felicite aussi tout specialement le 
Gouvernement d’avoir negocie, entierement et en son 
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nom propre, l’adoption de 45 mesures clefs ouvrant la 
voie du processus de negociation, avec 1’Union 
europeenne. Ces mesures constituent en fait notre 
programme conjoint et je voudrais insister sur le fait 
qu’elles correspondent non pas a une initiative du Haut 
Representant, mais a une initiative du Conseil des 
ministres, dirige par Adnan Terzic. 

J’espere sincerement que ces objectifs seront 
atteints, mais je dois dire, puisqu’il est de mon devoir 
d’etre franc, que le rythme des reformes cette annee est 
jusqu’ici trop lent pour y parvenir. Cela ne veut pas 
dire qu’ils ne seront pas atteints, mais plutot qu’il 
faudra accelerer considerablement le rythme de la 
reforme si la Bosnie-Herzegovine veut surmonter ces 
deux obstacles historiques essentiels. Ce faisant, je ne 
doute pas de l’engagement personnel du Premier 
Ministre Terzic et de la plupart de ses collegues du 
Conseil des ministres. Je crois qu’ils sont 
veritablement et fermement attaches au Partenariat 
pour la paix et a la prochaine etape de l’integration a 
l’Europe, cette annee. 

II est egalement survenu un changement que je 
tiens a signaler, a savoir la nouvelle atmosphere 
collegiate qui regne au sein du Conseil des ministres. 
Cette realisation est a porter au credit personnel du 
Premier Ministre Terzic et je lui en rends hommage. 
Elle a immensement contribue a resoudre nombre de 
questions difficiles et epineuses, grace aux institutions 
internes de la Bosnie-Herzegovine, plutot qu’a des 
instances exterieures. Ces questions, qui ont freine tant 
des predecesseurs de M. Terzic, progressent desormais. 

Cependant, le processus de reforme reste entrave 
pour une part tantot en raison de la surcharge du 
programme de travail, et parfois en raison d’un 
obstructionnisme encore persistant ou, au mieux, de la 
lethargie des entites, ainsi, il faut bien le dire, qu’a 
cause de certains dysfonctionnements des structures de 
Dayton. 

Ces obstacles peuvent etre surmontes et ils le 
seront, je l’espere. Mais il faudra pour cela se 
concentrer avec une extreme rigueur sur le programme 
de reformes. Trop souvent, ces derniers temps, ce 
programme a ete en butte aux distractions nees des 
tensions au sein de la coalition ou des partis de la 
Bosnie-Herzegovine. Or, en ce moment crucial et 
historique, la Bosnie-Herzegovine n’a pas de temps a 
perdre avec ce genre d’activites. 


Je crains toutefois que ce processus ne soit 
quelque peu exacerbe dans les mois a venir, alors que 
le pays entrera en periode electorate, a l’approche des 
elections municipales d’octobre 2004. 11 y a deja des 
signes que la periode ne sera pas caracterisee par une 
attention renouvelee au processus de reforme, mais 
plutot par un retour aux vieilles pratiques de course a 
la «victimisation», ce qui donne aux partis 
nationalistes, en particulier, la possibility de faire le 
plein de leurs voix. 

11 ne s’agit la toutefois que de craintes. Pour 
resumer, je voudrais dire que grace, pour une large 
part, aux qualites politiques et aux talents de dirigeants 
dont temoigne la communaute politique de la Bosnie- 
Herzegovine, l’annee 2003 a ete marquee par des 
progres remarquables sur la voie des reformes dont le 
pays a besoin. 11 reste a voir si le meme rythme pourra 
etre maintenu dans l’annee a venir. Je l’espere. Nous 
demeurons prets a apporter une assistance et je reste 
convaincu que le Premier Ministre est determine a 
relever une telle gageure. 

Je voudrais maintenant resumer les evenements 
qui se sont produits durant la periode consideree dans 
mon dernier rapport au Secretaire generate, a savoir la 
periode allant du ler septembre au 31 decembre 2003. 
Cela constituera la base de mon introduction, avant que 
je ne presente mon evaluation des perspectives 
ouvertes pour les prochains mois. 

Notre objectif supreme reste, bien entendu, 
exactement le meme que lorsque j’ai pris mes fonctions 
il y a 18 mois, a savoir, que la Bosnie-Herzegovine 
devienne un Etat pacifique, viable et engage sur le 
chemin de l’integration a l’Europe. Depuis mon expose 
d’octobre, des progres substantiels ont ete accomplis 
dans plusieurs domaines clefs, grace aux travaux des 
quatre commissions de reforme creees l’an dernier. 

Comme le membres s’en souviendront, la 
premiere Commission que j’ai creee etait chargee de la 
fiscalite indirecte et de la reforme douaniere. Il 
s’agissait de mettre en place une autorite chargee de la 
fiscalite indirecte au niveau de l’Etat et de creer une 
taxe sur la valeur ajoutee, ce qui a ete fait. Cette 
autorite est encore loin d’etre pleinement 
operationnelle mais, lorsqu’elle le sera, elle permettra a 
la Bosnie-Herzegovine de compter sur une source 
fiable de recettes publiques et sur un instrument a 
l’aide duquel reprimer la fraude et la corruption, 
auxquelles les arrangements fragmentaires et 
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dysfonctionnels actuels se pretent beaucoup. Une fois 
que tout cela sera pleinement mis en place, la Bosnie- 
Herzegovine disposera, pour la premiere fois depuis la 
fin de la guerre, d’une source garantie de revenus, 
reposant sur la taxe sur la valeur ajoutee, pour le Tresor 
public. 

Sur le plan de la defense, comme le Conseil le 
sait, il y a eu un progres majeur en septembre dernier. 
Je rends, une fois encore ici, hommage aux autorites de 
la Bosnie-Herzegovine qui ont permis cette avancee 
remarquable. La Commission de la reforme de la 
defense, presidee par l’ancien Secretaire d’Etat adjoint 
a la defense americain, M. James Locker, est parvenue 
a un accord sur l’etablissement d’un commandement et 
d’un controle communs des forces armees au niveau de 
l’Etat, se servant ainsi de Dayton pour amender 
Dayton. Cet arrangement inclut la creation d’un 
Ministere de la defense unique, au niveau de l’Etat, 
d’un etat-major commun et d’une autorite collective, et 
non pas individuelle, de commandement, confiee au 
niveau de l’Etat a la presidence de la Bosnie- 
Herzegovine. 11 s’agit la d’une reforme gigantesque 
qui, lorsqu’elle sera appliquee, aidera 
considerablement le pays a remplir les conditions 
fixees pour le Partenariat pour la paix. Des progres 
d’une telle ampleur auraient ete inconcevables il y a 
quelques annees. 

Mais, en ce qui concerne la reforme de la 
defense, je voudrais porter a l’attention du Conseil le 
fait que pour la premiere fois Particle III, paragraphe 
5 a) de l’annexe 4 de l’Accord de Dayton, qui autorise 
les entites a transmettre leurs competences a l’Etat, a 
ete applique. Pour la premiere fois, l’Accord de Dayton 
est amende par le peuple de la Bosnie-Herzegovine, et 
ce dans le cadre meme de Dayton. 

Pareillement, en ce qui concerne la reforme des 
services de renseignements, la Bosnie-Herzegovine a 
fait un pas en avant difficile mais decisif en vue de 
creer un service de renseignements et de securite unifie 
a l’echelon de l’Etat, qui remplacerait les services de 
renseignements deficients, corrompus, divises et geres 
de faqon scandaleuse au niveau des deux entites qui 
composent le pays. J’ai du presenter un projet de loi 
elabore par notre Commission d’experts directement a 
l’Assemblee parlementaire de la Bosnie-Herzegovine. 
J’ai toutefois le plaisir d’annoncer que, pas plus tard 
que la semaine derniere, la Chambre basse du 
Parlement a adopte dans son integralite un projet de loi 
portant creation de ce service. De son cote, la Chambre 


haute devrait mettre demain la derniere touche au 
processus. 

Un autre grand probleme qui se pose a nous 
reside dans la situation tragique et sans issue qui 
prevaut dans la ville divisee de Mostar, la gageure 
consistant a octroyer a la ville un statut unique et 
permanent qui serve les interets de tous les habitants. 
Les villes divisees attisent le mecontentement et les 
tensions, qui se propagent bien au-dela des limites de 
Mostar. Comme nos collegues du Comite directeur du 
Conseil de mise en oeuvre de la paix, nous avons 
clairement fait savoir que nous ne saurions laisser la 
situation a Mostar se deteriorer sans rien faire. Aussi 
inextricables que soient les problemes de cette ville, il 
etait important pour la stability et la securite de la 
Bosnie-Herzegovine de s’attaquer aux pires problemes 
du pays et de les regler. 

L’an dernier, une commission chargee de la 
reforme de la ville de Mostar a ete creee par les 
autorites locales. Malheureusement, elle n’a pu 
accomplir que des progres minimes. J’ai done pris la 
decision, a la fin de l’annee derniere, de creer une autre 
commission. Presidee avec grand talent par Norbert 
Winterstein, ancien maire d’une municipality 
d’Allemagne, elle reunit des representants des citoyens 
de Mostar. La Commission Winterstein est ainsi 
composee a 99 % d’habitants de Mostar, comme il 
convient. La Commission a pu s’entendre sur un large 
eventail de questions, probablement sur 90 % des 
problemes clefs qui font obstacle a la reunification de 
Mostar. Cependant, aucun accord tangible n’a pu 
encore etre trouve autour de quelques importantes 
questions en suspens, telles que l’elaboration d’un 
systeme electoral et l’avenir des municipalites de la 
ville. 

Fin janvier, soit un an environ apres le demarrage 
du processus, j’ai done juge utile de recourir aux 
pouvoirs qui m’ont ete devolus pour imposer un projet 
de statut, veritable clef de voute. Mon premier adjoint, 
M. Werner Wnendt, a ete choisi pour mon Envoye 
special a Mostar, et nous avons mis sur pied une petite 
equipe chargee de mettre le projet a execution a 
Mostar. J’ai le plaisir d’informer le Conseil que, 
jusqu’ici, le nouveau statut suit son cours et que la 
reunification de Mostar commence enfin a prendre 
reellement forme. La prochaine etape decisive sera 
engagee le 15 mars. 
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Les travaux des commissions chargees de la 
reforme - sur la fiscalite indirecte, sur la defense et le 
renseignement et sur Mostar - avancent bien. Les 
commissions permettent de reunir les principals 
parties prenantes sous l’egide de la communaute 
internationale, sans fanfare ni connotation politique 
trop marquee. Elies ont tres largement fait la preuve de 
leur valeur en permettant aux principales parties de 
trouver un terrain d’entente et de parvenir a des 
accords autour de questions que d’aucuns consideraient 
comme insolubles. 

Dans le meme temps, bien sur, les reformes 
suivent leur cours dans d’autres domaines. L’etat de 
droit figure toujours au sommet de la liste de nos 
priorites. Nous travaillons de toutes nos forces pour 
mettre en place, a la fin du mois au plus tard, un Haut 
Conseil de la magistrature unique a 1’echelon de l’Etat, 
pilier d’un nouveau systeme judiciaire de la Bosnie- 
Herzegovine totalement independant et capable 
d’appliquer les normes europeennes et internationales 
les plus elevees. 

Sur ce point, je dois faire part au Conseil de mon 
inquietude face a certaines initiatives prises 
actuellement en Bosnie-Herzegovine - en partie dans 
les milieux politiques et en partie dans la presse - dans 
le but, me semble-t-il, de saper l’independance du 
systeme judiciaire. Nous devons faire clairement 
comprendre que c’est une question qui n’admet aucun 
compromis. 

Le Bureau du Haut Representant a continue de 
superviser la mise en place d’une Agence 
d’information et de protection de l’Etat dotee des 
pouvoirs et des moyens requis pour examiner les 
questions relatives au blanchiment d’argent et autres 
formes de crime organise. Pour l’heure, cinq des six 
principales lois relatives a cette Agence ont ete 
adoptees au Conseil des ministres et presentees au 
Parlement, autre signe positif temoignant du controle 
du processus au niveau local. 

Je suis heureux de pouvoir dire que, depuis ma 
derniere venue au Conseil, des avancees reelles et 
concretes ont ete realisees dans la lutte contre les 
reseaux de la criminalite organisee qui tiennent depuis 
trop longtemps en otage la Bosnie-Herzegovine. En ce 
moment meme pour ainsi dire, le principal inculpe 
dans ce qui constitue probablement la plus grave 
affaire de trafic de personnes dans toute l’histoire de la 
Bosnie-Herzegovine est en train de plaider coupable 


devant le Tribunal d’Etat nouvellement cree. Plus 
recemment, un ancien membre croate de la presidence 
de Bosnie-Herzegovine, Ante Jelavic, demis de ses 
fonctions par l’un de mes predecesseurs, a ete incarcere 
a Sarajevo dans l’attente de son proces devant le 
Tribunal d’Etat sous de serieuses inculpations de 
corruption. Nous commenqons a montrer que meme les 
personnalites du plus haut rang dans le pays sont 
soumises a l’etat de droit et peuvent etre amenees a 
rendre des comptes devant les tribunaux pour des 
crimes commis par le passe. 

Parallelement, nous nous employons toujours a 
demanteler les reseaux d’aide aux personnes inculpees 
pour crimes de guerre. Le 9 fevrier, en liaison avec la 
Force de stabilisation en Bosnie-Herzegovine (SFOR) 
et le Gouvernement des Etats-Unis, j’ai pris les 
mesures juridiques requises pour geler les comptes 
bancaires de 10 personnes qui soutiennent M. Karadzic 
et ai demis plusieurs d’entre elles de leurs fonctions, 
notamment le Vice-President du Parti democratique 
serbe, qui detient le pouvoir en Republika Srpska. Ces 
mesures font suite a celles que nous avions prises en 
mars et juillet de l’annee derniere. Je suis determine a 
rendre la vie aussi dure que possible aux inculpes en 
fuite et a ceux qui les soutiennent, notamment en 
m’attaquant aux reseaux qui pretent assistance a ces 
inculpes et les aident a echapper a la justice. 

Par ailleurs, nous preparons le terrain pour la 
mise en place d’un dispositif national capable de 
poursuivre et de juger les criminels de guerre. Comme 
le savent les membres du Conseil, peu apres mon 
intervention devant le Conseil de securite aux cotes du 
juge Theodor Meron, President du Tribunal penal 
international pour l’ex-Yougoslavie (TP1Y), nous 
avons organise a La Haye, avec le TPIY, une 
conference des donateurs qui a permis de reunir 
environ 16 millions d’euros aux fins de mettre en place 
un instrument capable de juger les criminels de guerre. 
Mon premier adjoint, le Haut Representant Bernard 
Fassier, travaille actuellement a arreter les details 
pratiques de la creation d’une telle chambre dans les 
plus brefs delais. Nous esperons que cette chambre sera 
en place a la fin de cette annee au plus tard. 

Dans le meme temps, nous continuons de faire 
pression sur les autorites de la Republika Srpska pour 
qu’elles s’acquittent de leurs taches afin que toute la 
lumiere soit faite sur ce qui s’est passe a Srebrenica. La 
semaine derniere, la Commission de Srebrenica, creee 
en decembre sur notre demande instante par le 
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Gouvernement de la Republika Srpska, procedait au 
recueil des informations sur les massacres commis 
dans cette ville en 1995. Elle s’est engagee a etablir un 
rapport final. Le Gouvernement de la Republika Srpska 
a recemment verse a la Fondation Srebrenica-Potocari 
la premiere moitie des 4 millions de marks convertibles 
dus au titre de l’indemnisation des families des 
personnes portees disparues, qui se sont vu refuser des 
informations sur le sort de leurs proches. 

En decembre, j’ai adresse au President et au 
Premier Ministre de la Republika Srpska une lettre 
dans laquelle je leur indiquais que toute tentative 
visant a entraver le travail de la Commission serait 
consideree comme une manoeuvre deliberee destinee a 
faire obstacle a l’instauration de l’etat de droit en 
Bosnie-Herzegovine. Les autorites de la Republika 
Srpska doivent aux families des victimes de Srebrenica 
de faire tout ce qui est en leur pouvoir pour que les 
faits soient mis au jour et que les coupables soient 
traduits en justice. Nous comptons bien veiller a ce 
qu’elles s’acquittent de ce devoir. 

Ma preoccupation premiere, ou plus exactement 
la principale cause de mes cauchemars, demeure la 
situation economique de la Bosnie-Herzegovine. 
Franchement, je ne crains guere l’eclatement d’un 
nouveau conflit en Bosnie-Herzegovine. Je ne pense 
pas que la population y soit inclinee. Mais ce qui 
m’inquiete, c’est que si la situation economique de la 
Bosnie-Herzegovine, ou environ 50 % de la population 
vivent a hauteur ou en dessous du seuil officiel de 
pauvrete, demeurait precaire ou se deteriorait 
davantage, la stability sociale du pays pourrait en patir. 
La donnee fondamentale est que la Bosnie- 
Herzegovine non seulement reste en proie aux 
problemes herites de la guerre mais aussi a son passe 
communiste et qu’elle doit composer avec les lourdes 
structures de Dayton. Ces trois facteurs conjugues 
rendent particulierement ardue la tache de ceux qui 
aspirent aux reformes, surtout dans le domaine 
economique. 

Ceci dit, de veritables succes ont ete accomplis 
sur le front economique au cours des six derniers mois, 
ce qui permet d’esperer qu’un avenir economique plus 
radieux pour la Bosnie-Herzegovine est possible, voire 
deja a portee de main. 

Comme je l’ai expose, nous nous employons 
principalement a mettre sur pied une autorite fiscale 
operationnelle et a introduire une taxe sur la valeur 


ajoutee. Sur ce point, je pense que les choses bougent, 
certes encore trop lentement. L’un des principaux 
objectifs de la promotion de la creation si necessaire 
d’emplois est d’ameliorer le climat des affaires grace a 
la mise en place d’un cadre juridique et administratif 
qui encourage les entreprises nationales et etrangeres a 
investir en Bosnie-Herzegovine. Etroitement aligne sur 
un certain nombre de criteres de l’etude de faisabilite 
de la Commission europeenne, ce processus requiert 
une etroite cooperation entre le Gouvernement, les 
organes legislates et la communaute internationale 
dans des domaines tels que l’immatriculation des 
societes, la comptabilite, la gestion des entreprises, les 
normes de verification des comptes et l’uniformisation 
des contrats en droit, pour n’en citer que quelques-uns. 

Le deuxieme volet de ce qu’on appelle l’Initiative 
Bulldozer, qui vise a diminuer certaines des contraintes 
auxquelles doivent faire face les entreprises, a ete 
entame. Ce programme novateur est coni^u pour aider 
les milieux d’affaires de Bosnie-Herzegovine a 
eliminer, dans la mesure du possible, les obstacles, 
notamment bureaucratiques, au developpement des 
entreprises, afin de permettre la croissance economique 
et la creation d’emplois. II represente egalement le 
premier exemple veritable de contribution de la societe 
civile - en l’occurrence des milieux d’affaires - a un 
dialogue direct avec le Gouvernement. 

Dans le deuxieme volet de la reforme Bulldozer, 
50 nouvelles reformes ont ete proposees, les chefs 
d’entreprises assumant la plus grande part du travail de 
persuasion du Gouvernement. Nous esperons engager 
le troisieme et dernier volet le mois prochain, qui sera 
entierement pris en charge par les parties prenantes au 
niveau local. 

Nous entamons egalement une campagne 
importante, en concertation, pour regler le probleme de 
la dette interieure, qui represente une grave menace 
pour 1’economic et qui va largement monopoliser notre 
attention, a mon avis, dans les mois a venir. Au total, 
les dettes de guerre de la Bosnie-Herzegovine - y 
compris les depots geles en devises, les arrieres 
budgetaires et les demandes legitimes de reparations 
pour dommages de guerre- s’elevent 

approximativement a la somme considerable de 
4 milliards d’euros. Le dernier pays ayant eu a faire 
face a des dettes de guerre de cet ordre de grandeur 
etait probablement l’Allemagne, sous la Republique de 
Weimar. 
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Nous preparons, de concert avec le Fonds 
monetaire international et les organismes de 
1’administration locale, une strategie visant a ramener 
ces obligations a un niveau viable, tout en respectant le 
droit fondamental des demandeurs a reparation. Je dois 
dire au Conseil, toutefois, que ce processus risque 
d’etre exceptionnellement penible, tres difficile et tres 
controversy sur le plan politique dans les mois a venir. 

Au nombre des autres mesures qui s’imposent, il 
y a le recensement et l’elimination des obstacles au 
processus de privatisation - qui est quasiment paralyse 
depuis le debut de l’annee- ainsi que la stimulation 
des investissements dans l’economie nationale et la 
creation de nouveaux emplois. 

Le manque d’emplois est l’une des explications 
que l’on donne regulierement au fait que nombre de 
refugies ne sont pas encore rentres en Bosnie- 
Herzegovine. Cela dit, le bilan des retours de refugies 
en Bosnie-Herzegovine reste remarquablement positif. 
D’apres le Haut Commissariat des Nations Unies pour 
les refugies (HCR), le nombre total des retours 
recenses s’elevait a pres d’l million a la fin de l’annee 
derniere, ce qui tient du miracle, apres une guerre aussi 
terrible. Quelque 430 000 de ces refugies - soit pres 
d’un demi-million - faisaient partie de minorites. 
D’autre part, le taux de recuperation des biens s’est 
eleve a plus de 90 % a l’echelle du pays. 

Alors que quelques municipalites n’ont pas eu le 
meme succes, les echecs rencontres sont dus davantage 
a des difficultes d’ordre bureaucratique, a notre avis, 
qu’a une obstruction d’ordre politique ou ethnique, ce 
qui est egalement, en soi, prometteur. Le Plan 
d’application de la loi sur les biens fonciers dans toute 
les municipalites de Bosnie-Herzegovine devrait avoir 
ete mene a bien dans les prochains mois. Tout cela est 
manifestement encourageant, et va bien au-dela de ce 
que beaucoup pensaient envisageable il y a seulement 
quelques annees. 

Les principaux objectifs, en ce qui concerne le 
transfert des responsabilites visees a l’annexe 7 aux 
autorites interieures, ont ete atteints. A la fin de 
l’annee derniere, j’ai done pu fermer le Groupe pour la 
reconstruction et le retour du Bureau du Haut 
Representant - qui etait un important departement du 
Bureau - et ce dans les delais prevus, et transferer 
toutes ses taches au Ministere pour les droits de 
l’homme et les refugies de Bosnie-Herzegovine. Nous 
avons conserve un petit groupe de verification, au titre 


de l’annexe 7, pour suivre activement le processus de 
transfert, si necessaire. 

Cela dit, les mouvements de retours sont encore 
loin d’etre termines. Selon les estimations, 350 000 
refugies et personnes deplacees ne sont pas encore 
retournes dans leurs foyers d’avant guerre, bien que 
beaucoup se disent toujours desireux de le faire. Meme 
si le role du Bureau du Haut Representant dans ce 
processus a evolue, par consequent, d’un role moteur 
du rapatriement a un role de suivi des efforts des 
autorites locales, je me dois de dire que ce n’est pas 
une question que la communaute internationale peut se 
permettre de negliger. Nous devons garder l’oeil et etre 
prets a intervenir si necessaire, d’autant plus qu’il 
semble deja que certaines des choses qui devaient etre 
faites depuis la passation de pouvoirs ne sont pas 
encore terminees. 

Au sein de la Bosnie-Herzegovine, la cooperation 
de la communaute internationale reste etroite et 
efficace. Nous travaillons de concert, en equipe. Mais 
je repete que le rythme de la reforme doit etre accelere. 

Nous avons tous ete extremement choques du 
deces soudain de notre collegue, mon ami personnel, 
Sven Frederiksen, premier Commissaire de police de la 
Mission de police de l’Union europeenne (MPUE), a 
Sarajevo, au debut de l’annee. Sven etait un policier 
devoue dans la meilleure tradition internationale, et un 
remarquable fonctionnaire. Il etait bien connu, 
evidemment, au sein de l’ONU, qu’il avait servie si 
diligemment a plus d’un titre. 11 nous manquera - il 
nous manque - enormement, et je sais que le Conseil 
se joint a moi pour lui rendre hommage aujourd’hui. 

Le travail de la MPUE se poursuit toutefois, 
comme je sais que Sven l’aurait voulu. Le nouveau 
Commissaire, Kevin Carty, d’lrlande, prendra ses 
fonctions dans les prochaines semaines et nous nous 
rejouissons de l’accueillir bientot sur place. Il peut 
continuer de compter, avec sa mission, sur tout mon 
appui. 

L’un des problemes les plus preoccupants 
rencontres dans les six derniers mois, en ce qui 
concerne les questions de police, et qui exigera toute 
l’attention du nouveau Commissaire - tout autant que 
la mienne, en ce moment - est le nombre croissant des 
contestations du processus de certification des 
fonctionnaires de police au niveau des tribunaux de 
Bosnie-Herzegovine. 
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Depuis plus d’un an, maintenant, je suis en 
contact avec le Departement des operations de 
maintien de la paix de l’ONU et M. Guehenno pour 
essayer de trouver une solution aux actions en justice 
de policiers contre des decisions prises par le Groupe 
international de police des Nations Unies en Bosnie- 
Herzegovine, dont les activites se sont terminees a la 
fin de 2002. Plus de 150 policiers non certifies ont deja 
demande aux juridictions de statuer sur la legalite de la 
decision de licenciement prise par leur employeur au 
motif qu’ils n’avaient pas ete certifies dans le cadre du 
processus de certification organise par le Groupe. 

Meme si la plupart de ces actions sont en cours, 
le premier policier non certifie et revoque par le 
Groupe a d’ores et deja ete reintegre dans ses fonctions 
en janvier, sur injonction d’un tribunal local. La 
situation continue de se degrader, depuis que la 
Chambre des droits de l’homme de Bosnie- 
Herzegovine a decide qu’elle etait competente pour 
examiner la conformite de ces revocations par rapport 
aux dispositions de la Convention europeenne des 
droits de l’homme. 

II va sans dire que c’est une affaire grave. L’ONU 
voudra proteger l’heritage precieux de l’Organisation 
en Bosnie-Herzegovine. Le processus de de¬ 
certification de l’ONU avait permis de se debarrasser 
des policiers dont le passe, particulierement pendant la 
guerre, les rendait impropres a rester dans la police. Si 
nous voulons que le passe ne puisse jamais refaire 
surface dans ce pays a l’histoire si tragique, il ne faut 
pas laisser defaire ce processus. 

11 s’agit d’une question juridique complexe. La 
principale cause du probleme vient du fait que l’on n’a 
pas su transposer dans le droit local les resolutions du 
Conseil de securite. La legislation de Bosnie- 
Herzegovine reglementant le licenciement des policiers 
doit etre amendee. 

Nous aurons besoin du concours des membres du 
Conseil de securite pour y parvenir et pour veiller a ce 
que l’heritage de l’ONU en Bosnie-Herzegovine soit 
preserve. J’ai le plaisir d’informer le Conseil que lors 
de mon entretien avec le Departement des operations 
de maintien de la paix, hier, les responsables du 
Departement ont reconnu la gravite de cette question et 
fait des propositions pour le resoudre. Ils estiment que 
ces propositions devraient permettre de clarifier cette 
question complexe, mais potentiellement tres 
prejudiciable, et d’etablir clairement, a l’attention des 


juridictions nationales comme des autres autorites 
concernees, la portee et la nature des obligations 
internationales de la Bosnie-Herzegovine en ce qui 
concerne l’application des decisions du Groupe 
international de police des Nations Unies. 

Je voudrais ajouter quelques observations pour 
terminer. J’espere qu’il apparait clairement, dans tout 
ce que j’ai dit, que la Bosnie-Herzegovine continue, 
lentement mais surement, de progresser vers un retour 
a la normale, vers l’etat de pays europeen moderne, et 
vers la prise en charge de sa propre gestion. 

Cela fait plus de huit ans que la guerre a pris fin. 
La Bosnie-Herzegovine a quitte depuis longtemps la 
une des journaux. Mais, la Bosnie-Herzegovine est, a 
sa fa?on, un succes : un exemple de la faijon dont on 
peut faire repartir un pays apres la plus terrible des 
guerres, et travailler ensemble a un avenir plus riant. 

J’estime que la Bosnie-Herzegovine est en voie 
de devenir un des exemples les plus reussis en matiere 
de stabilisation de la paix dans le monde, grace a 
l’engagement persistant et genereux de la communaute 
internationale et, surtout, grace a l’engagement des 
citoyens ordinaires de Bosnie-Herzegovine, qui veulent 
vivre en paix et avoir un avenir decent pour leurs 
enfants. Ce sont eux les veritables heros, a mes yeux. 

Le plus grand danger auquel cet avenir est a 
present confronts, c’est le manque de confiance de la 
part de certaines autorites de Bosnie-Herzegovine 
quant au fait qu’elles puissent veritablement obtenir 
l’adhesion un jour de leur pays a l’OTAN et a l’Union 
europeenne. Ce manque de confiance ne vaut pas pour 
le Premier Ministre et pour le Conseil des ministres, 
mais pour d’autres. II faut dire qu’il y a egalement un 
manque de confiance de la part de certains membres de 
la communaute internationale, qui doutent que l’on 
puisse parvenir a un succes durable dans un pays au 
passe si lourd. 

Je voudrais lancer un appel simple au Conseil : 
s’en tenir a la tache qui a ete entamee et l’achever. II 
faut maintenir cet appui ainsi que 1’engagement du 
Conseil en faveur de la Bosnie-Herzegovine, malgre 
tous les autres problemes qui existent en parallele dans 
le monde. Si le Conseil agit de la sorte, j’ai toute 
confiance qu’un avenir beaucoup plus brillant attend ce 
petit mais important pays d’Europe, qu’un passe aussi 
tragique ne l’aurait laisse imaginer, il y a quelques 
annees encore. 
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Le President : Je remercie Lord Ashdown pour 
son expose tres complet et interessant. 

Je donne maintenant la parole a M. Jean-Marie 
Guehenno. 

M. Guehenno {parle en anglais ) : Je voudrais 
vous remercier. Monsieur le President, de cette 
occasion que vous me donnez d’exprimer tout mon 
appui a ce que le Haut Representant vient de dire, 
specifiquement en ce qui concerne les efforts en cours 
deployes par les anciens officiers de police en Bosnie- 
Herzegovine en vue de se faire reintegrer par les 
tribunaux. Ces officiers de police ont ete juges inaptes 
a faire partie des forces de police par le Commissaire 
du Groupe international de police. 

Je voudrais rappeler que les decisions du 
Commissaire sont survenues apres un processus de 
certification tres complet qui a pris deux ans et qui 
s’est fait conformement a l’Accord-cadre general pour 
la paix en Bosnie-Herzegovine, aux resolutions du 
Conseil de securite et aux decisions de la reunion de 
Madrid du Conseil de mise en oeuvre de la paix. 

11 est effectivement important de rappeler que les 
autorites de Bosnie-Herzegovine etaient et restent dans 
l’obligation contraignante, au titre du droit 
international, de donner effet a ces decisions. 

Je voudrais saisir cette occasion pour confirmer 
que le Secretariat de l’Organisation des Nations Unies 
partage completement l’opinion de Lord Ashdown 
quant a l’importance politique de la contestation des 
resultats du processus de certification. Nous enterinons 
egalement fermement son opinion quant a la necessity 
de parvenir a une solution rapide. 

A cette fin, si l’ONU n’a plus mandat d’agir en 
matiere de reforme de police en Bosnie-Herzegovine, 
nous avons essaye de fournir a Lord Ashdown toute 
l’aide possible depuis qu’il a attire notre attention sur 
ces contestations pour la premiere fois l’an dernier. 

Malheureusement, ni notre appui ni les actions du 
Haut Representant n’ont suffi jusqu’a present a 
resoudre cette question. Les tribunaux de Bosnie- 
Herzegovine, comme on vient de nous le rappeler, ont 
ordonne la reintegration d’un ancien officier de police 
qui avait ete juge inapte a servir le peuple de ce pays. 

A la suite de cela et a la demande du Haut 
Representant, des experts juridiques de l’ONU et des 
autres institutions internationales fonctionnant a 


Sarajevo, y compris le Bureau du Haut Representant, 
ont ete engages dans des discussions pour determiner 
une voie possible d’action. 

L’appui du Conseil sera tres important pour 
rappeler au Gouvernement bosniaque, comme le Haut 
Representant vient de le dire, l’etendue et la nature des 
obligations internationales de la Bosnie-Herzegovine 
d’appliquer les decisions du Groupe international de 
police. 

Le President : Je remercie M. Guehenno de sa 
declaration. 

J’invite maintenant le President du Conseil des 
ministres de la Bosnie-Herzegovine, M. Adnan Terzic, 
a faire sa declaration. 

M. Terzic {parle en bosniaque; texte anglais 
fournipar la delegation) : C’est un grand honneur pour 
moi que d’avoir l’occasion de prendre la parole au 
Conseil de securite de l’ONU au nom du Conseil des 
ministres de Bosnie-Herzegovine sur un point aussi 
important que le vingt-cinquieme rapport du Haut 
Representant charge d’assurer le suivi de l’application 
de l’Accord de paix, a un moment fort important pour 
la Bosnie-Herzegovine. 

Je voudrais d’emblee, Monsieur le President, 
vous feliciter de votre accession a la presidence du 
Conseil de securite et vous souhaiter tout le succes en 
dirigeant les travaux du Conseil ce mois-ci. Je voudrais 
egalement, au nom du Gouvernement bosniaque et a 
titre personnel, remercier Lord Ashdown de son expose 
complet et eloquent et le remercier egalement des 
paroles aimables qu’il a adressees a mon gouvernement 
ainsi qu’a moi-meme. 

Je voudrais enfin saisir cette occasion pour 
exprimer mes profondes condoleances au peuple de la 
Republique de Macedoine a la suite de la perte tragique 
de son President, M. Boris Trajkovski, et de son 
entourage, qui ont perdu la vie au cours d’un accident 
d’avion alors qu’ils se rendaient a une conference 
d’investissement a Mostar (Bosnie-Herzegovine). Son 
devouement en vue d’apporter la paix et la prosperite 
dans son pays et dans 1’ensemble de la region le 
rendent irremplaqable et notre perte encore plus 
cruelle. 

La Bosnie-Herzegovine est aujourd’hui un pays 
europeen comme les autres, bien engage dans le 
processus de transition. Nous ne sommes plus le centre 
de l’attention de la communaute internationale, comme 
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c’etait le cas il y a quelques annees. La Bosnie- 
Herzegovine est un exemple positif de la maniere dont 
1’intervention de la communaute internationale peut 
etre efficace, ainsi que de la faqon dont un pays peut 
activement participer apres un conflit au processus de 
stabilisation de la region. 

Des efforts considerables et une grande 
coordination ont ete necessaires de la part des autorites 
locales et des representants internationaux afin 
d’obtenir ce type de succes. Je dirais que nous sommes 
tous ensemble maintenant dans la derniere ligne droite. 
Notre objectif ultime est, comme l’indique le rapport 
du Haut Representant, que la Bosnie-Herzegovine 
s’engage irreversiblement sur la voie de l’accession a 
la souverainete et a l’Union europeenne, c’est-a-dire 
une Bosnie-Herzegovine faisant partie du processus 
d’integration europeenne et euroatlantique. J’invite 
done le Conseil a poursuivre son appui a notre projet 
collectif. 

Sur une note positive, je suis venu de Sarajevo 
pour assurer le Conseil que mon gouvernement ne se 
contente pas de proclamer sa determination a l’egard 
des reformes mais que nous prenons activement et 
chaque jour des mesures qui prouvent notre 
determination et notre volonte de reforme. En gardant 
cela a 1’esprit, je suis venu ici pour essayer de 
convaincre le Conseil que nous poursuivrons 
1’ ensemble du processus de reforme, notamment 
economique, ainsi que l’edification d’institutions 
democratiques et la creation d’un Etat de droit. 

La Bosnie-Herzegovine a largement depasse la 
premiere etape de son periple europeen. L’evaluation 
positive de l’etude de faisabilite effectuee par la 
Commission europeenne represente un encouragement 
que nous apprecions fort, et elle reconnait les resultats 
que nous avons obtenus jusqu’a present. En meme 
temps, ce rapport exige que nous realisions des progres 
appreciables dans 16 domaines reconnus par la 
Commission europeenne comme etant essentiels. Nous 
sommes determines a realiser les progres necessaires 
d’ici a juin prochain. Afin de ce faire, nous avons deja 
adopte et commence a appliquer un plan d’action qui 
implique l’adoption de 48 nouvelles legislations et la 
creation de 25 nouvelles institutions au niveau de 
l’Etat. Nous sommes determines a entamer des 
negociations en vue de la signature de l’accord de 
stabilisation et d’association avec l’Union europeenne 
cette annee. 


La Bosnie-Herzegovine a done deja commence a 
travailler sur les priorites qui ont ete soulignees. Nous 
avons adopte la loi sur la defense portant creation d’un 
Ministere de la defense au niveau de l’Etat et 
prevoyant un controle civil total sur les forces armees. 
C’etait un prealable essentiel a notre adhesion au 
Partenariat pour la paix, et nous esperons que cela se 
fera a la prochaine reunion d’Istanbul en juin prochain. 
Nous avons commence egalement a appliquer la loi sur 
la fiscalite indirecte qui unifie les trois services de 
douane qui existaient anterieurement, et nous avons 
introduit une taxe a la valeur ajoutee. Je dois egalement 
mentionner l’ensemble de six lois en matiere d’ordre 
public qui etablira l’Agence d’information et de 
Protection d’Etat en tant que groupe de travail d’une 
police moderne au niveau de l’Etat. La loi sur les 
services de renseignements et de securite dont le ratio 
legis est de mettre ce secteur lui aussi sous le controle 
de l’Etat, en est a sa derniere phase d’adoption. 

Le document intitule « Strategic de 
developpement de la Bosnie-Herzegovine (PRSP 
- Document de strategic pour la reduction de la 
pauvrete) », entierement elabore par les experts locaux 
et recemment acheve, nous permet pour la premiere 
fois de mettre au point des plans de developpement 
pour le long terme. Nous sommes determines a realiser 
les objectifs envisages dans ce document, reduisant 
ainsi le taux de pauvrete dans le pays. Neanmoins, 
la participation constante de la communaute 
internationale est absolument essentielle a cette fin, et 
nous comptons done sur l’appui du Conseil. 

Je tiens une fois de plus a reaffirmer notre 
reconnaissance a la communaute internationale et au 
Haut Representant, Lord Ashdown, ainsi qu’a son 
Bureau, pour les efforts qu’ils ont deployes pour 
obtenir des succes innombrables avec nous. Nous 
avons realise des avancees considerables vers 
l’instauration d’un partenariat veritable entre les uns et 
les autres. Je porte a votre attention le fait qu’encore 
recemment, tous les grands projets en Bosnie- 
Herzegovine etaient prepares et souvent imposes par le 
Haut Representant. En 2003, le Haut Representant a 
constitue plusieurs commissions pour la mise en 
oeuvre des reformes clefs. Bien que des representants 
de la communaute internationale aient preside ces 
commissions, ses membres etaient des experts locaux. 
Ceci a produit de bons resultats. Ce que nous voulons 
pour l’annee 2004, c’est constituer nos propres 
commissions pour traiter des questions de reforme et 
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que le Bureau du Haut Representant soit la pour nous 
apporter ses competences d’expert et logistiques et 
pour s’assurer que nous respectons les normes 
europeennes. Ainsi, la responsabilite sera transferee 
aux agents locaux, dont je suis absolument certain 
qu’ils sont capables de l’assumer. A mon avis, c’est 
logiquement la seule faqon d’assumer les 
responsabilites pour l’avenir et de prendre en main le 
developpement de la Bosnie-Herzegovine. 

La Bosnie-Herzegovine a un avenir prospere et 
peut esperer jouir d’une stability economique au sein 
de l’Union europeenne. Nous sommes conscients du 
fait que la cooperation regionale est 1’element clef du 
succes a cet egard. Par consequent, nous avons fait 
recemment beaucoup pour la promouvoir. Notre pays 
preside le Processus de cooperation d’Europe du Sud- 
Est, qui regroupe les pays de notre region. La recente 
declaration des Premiers Ministres des sept pays de la 
region, a la conference des investisseurs tenue a Mostar 
la semaine derniere, soutient avec moi que la 
cooperation regionale va dans la bonne direction. Cette 
declaration souligne l’importance d’une cooperation 
plus vigoureuse et plus ouverte entre les pays de 
l’Europe du Sud-Est. Le progres economique et la 
prosperite de la region dependent de sa stability, qui 
faisait defaut dans le passe mais que nous continuons 
aujourd’hui a ameliorer. Ceci ne peut se faire qu’en 
renfor 9 ant les relations regionales de bon voisinage. 
Nous deployons constamment des efforts considerables 
a cette fin et sommes determines a continuer 
d’ameliorer nos relations bilaterales avec tous les pays 
de la region. 

Un autre evenement important aura lieu en 
Bosnie-Herzegovine cette annee : la releve des forces 
de l’OTAN par une force d’intervention de l’Union 
europeenne. Nous comptons sur votre plein 
engagement pour preciser le mandat de la nouvelle 
force d’intervention. La situation en matiere de securite 
dans le pays est tres satisfaisante en ce moment et nous 
pensons que la menace d’une resurgence du conflit 
n’existe plus. Je voudrais done demander au Conseil, 
compte tenu de 1’experience vaste de cet organe, de 
contribuer activement a la definition du mandat de la 
force europeenne afin de contribuer a une plus grande 
stabilisation du pays. La cooperation avec le Tribunal 
penal international pour l’ex-Yougoslavie, l’arrestation 
de personnes mises en accusation pour crimes de 
guerre et l’assistance a la Bosnie-Herzegovine pour 
faciliter son entree dans les structures de securite 


euroatlantiques figurent en tete de notre liste de 
priorites. 

Un travail enorme a ete accompli jusqu’ici en 
Bosnie-Herzegovine. Des progres considerables ont ete 
realises. Afin d’atteindre notre objectif commun - la 
stabilite politique et la viabilite economique - nous 
devons travailler avec plus d’ardeur et deployer des 
efforts concertes, aux niveaux tant national 
qu’international. Une analyse detaillee et impartiale de 
la situation actuelle en Bosnie-Herzegovine ainsi 
qu’une vue d’ensemble des taches restant a accomplir 
sont presentees dans le rapport du Haut Representant 
au Conseil de securite. Tout en partageant pleinement 
l’avis selon lequel des mesures urgentes sont 
necessaires dans les secteurs de developpement 
principaux, je souhaite vous assurer que les autorites 
de la Bosnie-Herzegovine deploieront tous les efforts 
necessaires pour parvenir a cet objectif. En meme 
temps, je suis tout a fait convaincu que nous 
continuerons a beneficier de l’appui de nos chers amis 
au Conseil, car celui-ci nous est indispensable. 

Le President : Je remercie le President du 
Conseil des ministres de la Bosnie-Herzegovine pour 
les aimables paroles qu’il m’a adressees. 

M. Munoz (Chili) (parle en anglais) : Je suis 
reconnaissant pour la presentation complete du rapport 
sur la Bosnie-Herzegovine qu’a faite Lord Ashdown, 
Haut Representant charge d’assurer le suivi de 
l’application de l’Accord de paix relatif a la Bosnie- 
Herzegovine, conformement a la resolution 1031 
(1995). Je remercie egalement le Secretaire general 
adjoint Guehenno des informations qu’il a fournies. 
Nous sommes particulierement heureux de souhaiter la 
bienvenue a M. Adnan Terzic, President du Conseil des 
ministres de la Bosnie-Herzegovine. 

Enfin, puisque c’est la premiere seance que vous 
presidez, Monsieur le President, nous ne pouvons 
manquer de vous feliciter, ainsi que notre collegue de 
la Chine, pour la faijon dont il a dirige les travaux du 
Conseil le mois dernier. 

Nous convenons pleinement avec le Haut 
Representant que ce n’est que par le plein 
etablissement de l’etat de droit, la mise en oeuvre de la 
reforme economique et la consolidation des institutions 
que la Bosnie-Herzegovine sera a meme de tirer un 
trait sur les dures epreuves des annees 90 lorsque le 
monde a connu l’un des chapitres les plus sanglants de 
l’histoire contemporaine. Les priorites arretees par 
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Lord Ashdown sont done fondees et meritent notre 
plein appui. 

La periode actuelle a ete marquee par des progres 
qu’il nous faut reconnaitre. Premierement, il est 
particulierement encourageant de noter que le Groupe 
pour la reconstruction et le retour a acheve ses travaux. 
D’apres le present rapport, ses efforts ont conduit au 
retour dans leurs foyers de pres d’un million de 
personnes et a l’application des lois foncieres, a la 
satisfaction de la plupart des demandeurs. 11 est louable 
que les conclusions tirees par les commissions 
d’experts sur la fiscalite indirecte, sur la defense et sur 
le renseignement ont donne lieu a des resultats 
tangibles, notamment la mise en place d’une autorite 
chargee de la fiscalite indirecte et la promulgation de la 
loi de la Bosnie-Herzegovine sur la defense. Nous 
esperons aussi que les procedures legislatives engagees 
seront menees a bien, afin de doter la Bosnie- 
Herzegovine d’un service de renseignements moderne 
et professionnel, capable de repondre aux problemes du 
terrorisme international et de la criminalite organisee. 
S’agissant de la certification des fonctionnaires de 
police locaux, nous demandons aux autorites de la 
Bosnie-Herzegovine de respecter les textes legislates 
internationaux en vigueur. 

11 convient de noter la mise en place en avril d’un 
Haut Conseil de la magistrature multiethnique qui 
constituera la base d’un nouvel appareil judiciaire en 
Bosnie-Herzegovine. Nous esperons egalement que les 
50 nouvelles reformes economiques proposees par le 
Comite charge de 1’initiative seront adoptees d’ici a la 
fin du premier trimestre 2004. 

En depit des progres enregistres, les conflits 
politiques persistent entre le Gouvernement et 
1’opposition et au sein de la coalition dirigeante. 11 y a 
egalement le probleme de la reunification de la ville de 
Mostar, divisee en groupes ethniques. A cet egard, les 
observations de Lord Ashdown sur la croissance 
economique ont cerne l’un des problemes principaux 
qui se posera a long terme. II sera aussi necessaire 
d’ameliorer la gestion des trois entreprises publiques 
du secteur des telecommunications. 

Nous devons continuer a nous opposer a ceux qui 
cherchent a detruire les assises du Tribunal penal 
international, a l’empecher d’executer son mandat et a 
accorder un soutien materiel aux personnes accusees de 
crimes de guerre. 11 faut, a cet egard, une cooperation 
accrue de tous les Etats et de toutes les organisations 


internationales et regionales, en particulier pour ce qui 
est de l’arrestation des inculpes qui sont encore en 
liberte. 

Grace aux progres realises dans l’application des 
Accords de Dayton, nous pouvons tenter de mettre 
derriere nous les atrocites commises a Srebrenica, a 
Sepa et a Banja Luca, pour ne nommer que quelques- 
unes des villes et des localites qui restent presentes 
dans nos esprits. 

Enfin, le Chili continuera de cooperer en 
fournissant, comme il l’a fait par le passe, des policiers 
a la MINUBH, et en fournissant comme il le fait 
aujourd’hui des officiers et des soldats de l’armee 
chilienne afin que la Bosnie-Herzegovine renoue avec 
ses traditions de coexistence pacifique et de progres. 

M. Lavrov (Federation de Russie) (parle en 
russe) : Nous sommes heureux d’accueillir dans cette 
salle le President du Conseil des Ministres de la 
Bosnie-Herzegovine, S. E. M. Adnan Terzic, et nous le 
remercions d’avoir defini la position de son 
gouvernement. 

Nous remercions Lord Ashdown, Haut 
Representant charge d’assurer le suivi de l’application 
de l’Accord de paix relatif a la Bosnie-Herzegovine, de 
son rapport (S/2004/126, annexe) qui nous presente un 
tableau global du processus de reglement de la 
question bosniaque, ainsi que de son expose complet 
sur la phase d’application actuelle de l’Accord de paix. 
Nous remercions egalement le Secretaire general 
adjoint Jean-Marie Guehenno de ses observations 
additionnelles. 

Nous notons avec plaisir les efforts persistants 
faits par le Haut Representant et son Bureau pour faire 
avancer le programme des transformations prevues 
pour la Bosnie-Herzegovine. Des progres tangibles ont 
ete realises dans la creation d’organes 
gouvernementaux competents mis en place avant tout 
pour renforcer la primaute de l’etat de droit. Des 
progres considerables ont ete realises dans des 
domaines aussi importants que le retour des refugies et 
le reglement des questions relatives aux droits de 
propriety, ce qui a permis de transferer ces questions 
du Bureau du Haut Representant a la juridiction des 
autorites administratives locales. Nous considerons en 
particulier que le transfert de plus grandes 
responsabilites aux representants legalement elus de la 
Bosnie-Herzegovine est une tache strategique pour ce 
qui est de l’application des Accords de Dayton. 
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Nous estimons egalement positifs les resultats 
obtenus a ce jour pour ce qui est de la reforme de 
l’armee et des autres domaines qu’ont evoques le Haut 
Representant et le chef de gouvernement de la Bosnie- 
Herzegovine aujourd’hui. Ce qui est important, c’est 
que ces resultats ont ete obtenus grace au respect des 
principes fondateurs de Dayton. 

La reforme de l’armee nous amene a tirer deux 
conclusions substantielles et interdependantes. 

Premierement, de veritables progres ne sont 
possibles que sur la base d’un consensus clairement 
exprime de tous les peuples constitutifs de la Bosnie- 
Herzegovine. Les « Puissances de Bonn » doivent done 
agir par le truchement du Haut Representant dans des 
cas exceptionnels et apres avoir conclu un accord 
prealable obligatoire avec les membres du Comite 
directeur du Conseil de mise en oeuvre de la paix. 

Deuxiemement, l’Accord de paix reste la 
meilleure base d’un reglement. 11 ne sera possible d’y 
apporter des modifications qu’avec le consentement de 
toutes les parties bosniaques. Nous croyons 
comprendre que tous les membres du Comite directeur 
partagent cette conclusion, et nous devons done 
compter sur eux pour etablir les rapports pertinents, 
tout comme nous comptons sur les travaux du Conseil 
de securite pour faire avancer le processus de 
reglement de la question bosniaque. 

Le rapport d’aujourd’hui a tout a fait raison de 
mettre en exergue le probleme de la lutte contre le 
crime organise et la corruption en Bosnie-Herzegovine. 
Dans ce contexte, nous no tons qu’il faut constamment 
s’interesser a la question de la lutte contre le terrorisme 
international, probleme qui touche toute la region des 
Balkans. 

Comme le Haut Representant, nous sommes 
preoccupes par les tentatives qui ont ete faites pour 
contester le processus de certification des 
fonctionnaires de police des services de maintien de 
l’ordre qui avait ete mene a l’epoque de la Mission des 
Nations Unies en Bosnie-Herzegovine. Nous sommes 
prets a examiner de maniere positive les propositions 
du Haut Representant a cet egard. Nous pensons que le 
Conseil de securite doit indiquer clairement aux 
autorites bosniaques que toute tentative visant a renier 
les resultats des travaux menes par la communaute 
internationale en Bosnie-Herzegovine est inadmissible. 
Nous esperons que M. Terzic entendra ce message et 
s’attachera a rectifier la situation. 


Le Bureau du Haut Representant a bien raison de 
considerer que le renforcement de la cooperation de la 
Bosnie-Herzegovine avec les pays voisins, en 
particulier la Croatie et la Serbie-et-Montenegro, est 
une de ses priorites principales. Cela permettrait de 
creer un climat d’harmonie et de securite dans les 
Balkans, ce qui, par ricochet, permettrait d’ameliorer la 
situation dans ces pays. 

La Russie continuera de jouer un role actif et 
constructif dans le processus de mise en oeuvre des 
principes convenus par la communaute internationale 
en vue d’un reglement de la question bosniaque dans le 
cadre des mecanismes existants et en etroite 
collaboration avec le Haut Representant. 

M. Arias (Espagne) (parle en espagnol) : Nous 
sommes heureux de souhaiter la bienvenue au Premier 
Ministre de Bosnie-Herzegovine, M. Adnan Terzic. Je 
tiens egalement a remercier le Haut Representant du 
travail remarquable qu’il a accompli en Bosnie depuis 
qu’il a pris ses fonctions, et en particulier, du rapport 
complet qui resume ce qui a ete realise au cours des 
derniers mois de 2003 (S/2004/126, annexe). Je 
remercie egalement M. Guehenno pour sa contribution. 

L’Espagne souscrit pleinement a la declaration 
que fera tout a l’heure le representant de l’lrlande au 
nom de l’Union europeenne. 

Premierement, mon pays se felicite des progres 
realises pour ce qui est de l’application de l’etat de 
droit, comme cela est decrit dans le rapport, en 
particulier pour ce qui est des progres realises dans la 
mise en place d’un Haut Conseil de la magistrature. Le 
pays se rapprochera ainsi d’un systeme de justice 
moderne et democratique, d’un systeme plus proche 
des normes europeennes. Je voudrais egalement 

mentionner l’idee de creer un tribunal charge de juger 
les crimes de guerre au sein de la Cour penale 

internationale. 

Nous appuyons pleinement la conference des 
donateurs organisee par le Bureau du Haut 

Representant, et nous voulons consigner publiquement 
notre reconnaissance a l’egard de cette initiative 
opportune qui favorisera l’etablissement de la justice et 
permettra de poser les bases d’une reconciliation. 

Deuxiemement, l’Espagne se felicite de la 
cessation, comme prevu, des activites du Groupe pour 
la reconstruction et le retour, preuve de la 

reconnaissance de ses accomplissements, en particulier 
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pour ce qui est du nombre des retours et surtout de la 
restitution des biens. 

Troisiemement, nous pensons qu’il est important 
de reconnaitre les progres que represente l’adoption de 
la loi sur la defense qui non seulement comble une 
lacune objective, mais introduit un element vital de 
controle parlementaire sur les forces armees et permet 
au pays de se rapprocher des directives de l’OTAN afin 
qu’a l’avenir, la Bosnie-Herzegovine puisse devenir 
membre du programme Partenariat pour la paix. Nous 
nous felicitons egalement des efforts deployes pour 
creer une Agence d’ information et de protection de 
l’Etat. Bien qu’il y ait encore un long chemin a 
parcourir, nous pensons que les activites du Haut 
Representant ont ete determinantes pour mettre le 
processus sur la bonne voie. 

Quatriemement, l’Espagne souhaite exprimer sa 
preoccupation face a la stagnation economique. Bien 
qu’il y ait eu des progres dans ce domaine - avec par 
exemple, la mise en place d’une autorite chargee de la 
fiscalite indirecte et la suppression des services 
interieurs des douanes - il est clair qu’il reste encore 
beaucoup a faire, surtout pour ce qui est du faible 
niveau d’investissements et du peu d’activites 
economiques ce qui, ajoute a une situation sociale 
degradee - le chomage ayant atteint des niveaux 
alarmants - pourrait mettre le pays dans une situation 
explosive a moyen et a long termes. 

Enfin, nous avons suivi avec grande attention les 
problemes relatifs a la revision par les autorites locales 
du processus de certification de la police, revision que 
le Groupe international de police a rejetee. 

Je tiens a exprimer notre preoccupation au sujet 
de cette question, car elle sape 1’autorite du Haut 
Representant et viole les engagements internationaux 
souscrits par la Bosnie-Herzegovine. C’est pourquoi 
mon pays encourage vivement les autorites locales a 
prendre les mesures necessaires pour mettre fin a cette 
situation. Nous faisons part de notre appui au Haut 
Representant sur ce point. L’Espagne serait en outre 
favorable a ce que le Conseil de securite examine cette 
question et marque publiquement son appui au Haut 
Representant. 

M. Gaspar Martins (Angola) (parle en anglais) : 
Monsieur le President, je voudrais avant toute chose 
vous feliciter alors que vous entamez votre presidence 
du Conseil de securite pour le mois de mars. Je 
voudrais egalement saisir cette occasion pour feliciter 


le Representant permanent de la Chine pour la maniere 
tres brillante avec laquelle il a preside le Conseil 
durant un mois de fevrier tres charge. 

Aujourd’hui, nous avons une nouvelle occasion 
d’evaluer les progres remarquables accomplis durant 
l’annee ecoulee en Bosnie-Herzegovine, notamment 
concernant la reconciliation nationale, la consolidation 
de la paix et l’edification des bases d’un Etat moderne. 
Nous souhaitons la bienvenue a M. Adnan Terzic, 
President du Conseil des ministres de la Bosnie- 
Herzegovine, et nous sommes particulierement honores 
par sa presence au Conseil de securite. Nous saisissons 
cette occasion pour saluer les efforts deployes et 
l’engagement demontre par le peuple de Bosnie- 
Herzegovine pour batir un pays epris de paix, fonde sur 
l’Etat de droit. 

Je voudrais exprimer notre sincere 
reconnaissance a Lord Ashdown, le Haut Representant 
charge d’assurer le suivi de l’application de l’Accord 
de paix relatif a la Bosnie-Herzegovine, pour son 
rapport (S/2004/126, annexe, piece jointe) et les efforts 
louables qu’il deploie pour aider le peuple de la 
Bosnie-Herzegovine en ces heures tout a fait uniques 
de son histoire. 

Je remercie egalement M. Jean-Marie Guehenno 
des observations qu’il a formulees devant le Conseil ce 
matin. Le Departement des operations de maintien de 
la paix a ete un element crucial dans les succes que 
nous avons enregistres jusqu’a present. 

Nous souhaitons au peuple de la Bosnie- 
Herzegovine le meilleur, et nous reiterons notre 
confiance dans sa capacite a edifier un avenir de paix 
et de progres. Une fois de plus, nous remercions 
M. Terzic d’avoir presente au Conseil de securite une 
vision claire pour le peuple de la Bosnie-Herzegovine 
et, de fait, une vision pour l’ensemble de la region des 
Balkans. 

L’attachement de Lord Ashdown a faire en sorte 
que le pays accede irreversiblement a la souverainete et 
devienne membre de l’Union europeenne est un 
objectif noble. Atteindre cet objectif ne peut etre 
possible que par un travail acharne, de bonnes 
politiques et T appui constant de la communaute 
internationale. Les priorites etablies pour y parvenir 
sont claires, raisonnables et traitent des trois piliers 
d’un Etat moderne, a savoir des institutions judiciaires 
efficaces, une economic de marche moderne et une 
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administration publique qui fonctionne pour le bien 
commun. 

Les mesures adoptees en faveur de l’Etat de droit, 
une fois qu’elles seront pleinement appliquees et mises 
en oeuvre, auront des consequences considerables. Le 
rapport mentionne des reformes importantes, telles que 
la creation d’un Haut Conseil de la magistrature, la 
creation d’une Agence d’information et de protection 
de l’Etat et d’une Section speciale chargee du crime 
organise, du crime economique et de la corruption, 
d’un nouveau Code de procedure penale, la 
restructuration en cours des institutions de police en 
Bosnie-Herzegovine, et le parachevement des reformes 
profondes concernant les services de police et l’Etat de 
droit. 

La Chambre speciale pour les crimes de guerre, 
appartenant a la Cour d’Etat de la Bosnie-Herzegovine, 
est un instrument important pour atteindre les objectifs 
fixes par le Tribunal penal international pour l’ex- 
Yougoslavie de voir les criminels de guerre repondre 
de leurs actes et de promouvoir la justice et la 
reconciliation nationale. 11 s’agit d’une contribution 
fondamentale a l’instauration de la primaute du droit 
dans les institutions nationales du pays. Nous 
appuyons, a cet egard, la structure et le financement 
presentes pour la Chambre speciale des crimes de 
guerre, afin de parvenir a une application totale de la 
resolution 1503 (2003) du Conseil de securite. 

Les reformes economiques promues par le Bureau 
du Haut Representant, l’initiative dite « Bulldozer », 
pour stimuler la croissance economique et la creation 
d’emplois est un autre element majeur du processus de 
reforme engage. L’adoption prevue de 50 nouvelles 
reformes pendant le premier trimestre 2004 est a 
inscrire au plein credit de l’initiative Bulldozer. 

D’autres lois, lorsqu’elles auront ete promulguees 
et qu’elles seront entrees en vigueur, auront des effets 
considerables sur la vie economique du pays. Je parle 
ici de la loi sur les entreprises publiques, de la loi sur 
l’investissement de fonds publics et de la loi sur les 
marches publics, ainsi que des mesures prises dans les 
secteurs de l’agriculture, des telecommunications, de 
l’energie electrique et des transports. Compte tenu de 
leur caractere structurel, la mise en place d’une autorite 
unique chargee de l’impot indirect a l’echelle du pays 
et Tadoption d’une loi sur la fiscalite indirecte sont de 
la plus haute importance. Cette loi assurera une source 


de recedes regulieres au Tresor public, comme le 
souligne le rapport. 

Dans son rapport, le Haut Representant insiste sur 
trois questions qui revetent une importance 
fondamentale pour l’avenir de la Bosnie-Herzegovine. 
La premiere est la loi sur la defense promulguee en 
novembre dernier, qui ouvre la voie vers l’adhesion au 
Partenariat pour la paix au sein de l’Organisation du 
Traite de l’Atlantique Nord (OTAN). La deuxieme 
concerne les autres reformes tres importantes traitant 
des services de renseignements, avec la creation d’un 
service de renseignements moderne au niveau de l’Etat 
et la capacite du pays a repondre aux menaces portees a 
sa securite. Le dernier point traite de la necessity de 
definir un statut pour la ville de Mostar et de veiller a 
la reunification de cette ville en mettant fin aux 
structures paralleles qui ont divise Mostar selon des 
criteres ethniques. La determination du Haut 
Representant a imposer un nouveau statut pour Mostar 
apporte clairement la preuve de sa volonte de 
surmonter les divisions et les interets particuliers qui 
empechent la mise en oeuvre de reformes 
fondamentales. 

Le tableau positif que dresse le rapport sur 
l’evolution de la situation en Bosnie-Herzegovine est 
clairement confirme par les avancees tres positives 
enregistrees dans le processus de reconciliation entre 
les Etats de la region, autrefois si profondement 
opposes les uns aux autres, a savoir la Bosnie- 
Herzegovine, la Croatie et la Serbie-et-Montenegro. 
L’accord tripartite, la simplification des procedures 
concernant la liberte de circulation des personnes et les 
accords bilateraux separes conclus entre les trois pays 
sont une source de satisfaction et d’espoir en un avenir 
meilleur pour les peuples de la region. Le rythme du 
retour des refugies et des personnes deplacees est 
egalement encourageant. Le nombre de 1 million de 
retours enregistres a la fin 2003 montre que les 
nombreux problemes de ces pays ont ete regies. 

La Bosnie-Herzegovine a des chances de devenir 
une veritable reussite, ainsi que Lord Ashdown l’a 
reitere ce matin : une reussite pour la communaute 
internationale mais, surtout, une reussite pour 
l’ensemble des habitants du pays. L’appui de la 
communaute internationale a ete essentiel pour 
parvenir a ces realisations. Ma delegation est certaine 
que 1’Union europeenne, en particulier, continuera de 
fournir son appui pour promouvoir le processus 
d’edification de la nation et le developpement en 
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Bosnie-Herzegovine. Nous esperons que les criteres 
ambitieux fixes pour la Bosnie-Herzegovine par le 
Haut Representant et par la communaute internationale 
seront remplis, et ce dans les delais les plus brefs. 

M. Pleuger (Allemagne) {parle en anglais ) :Tout 
d’abord, je remercie l’Ambassadeur Wang Guangya de 
la maniere avisee et de l’efficacite avec lesquelles il a 
su diriger nos travaux durant le mois ecoule. De plus, 
je felicite l’Ambassadeur de La Sabliere de son 
accession a la presidence et lui donne l’assurance que 
ma delegation lui offrira toute sa cooperation. C’est 
avec un immense plaisir que nous saluons la presence a 
cette seance du Haut Representant, Lord Ashdown, et 
du President du Conseil des ministres de la Bosnie- 
Herzegovine, M. Terzic. Je les remercie, eux-memes 
ainsi que le Secretaire general adjoint Guehenno, de 
leur expose tres instructif et detaille. 

L’Allemagne se rallie a la declaration que 
l’lrlande fera un peu plus tard au nom de l’Union 
europeenne. 

Je felicite Lord Ashdown du travail qu’il 
accomplit en Bosnie-Herzegovine. Nous sommes bien 
conscients de la responsabilite immense que represente 
la conduite de reformes difficiles et delicates, mais si 
importantes, en Bosnie-Herzegovine. Alors que pres de 
huit ans se sont ecoules depuis l’Accord de Dayton, la 
Bosnie-Herzegovine a toujours besoin de l’aide et de 
l’appui de la communaute internationale. Je puis 
assurer le Haut Representant que l’engagement de 
l’Allemagne reste tres ferme a cet egard. Rien qu’au 
cours des deux dernieres semaines, le Ministre des 
affaires etrangeres de notre pays, M. Fischer, et le 
Ministre de la defense, M. Struck, se sont rendus en 
Bosnie-Herzegovine pour se rendre compte par eux- 
memes de revolution de la situation. 

Comme l’a souligne le Haut Representant, des 
ameliorations notables ont ete enregistrees ces 
dernieres annees, ainsi que lors de la periode a 
l’examen, dans des domaines clefs comme la securite, 
la stabilite monetaire, le retour des refugies et l’egalite 
constitutionnelle des trois groupes ethniques. 
Cependant, des lacunes demeurent dans d’autres 
domaines. Les structures etatiques ne fonctionnent 
toujours pas comme elles le devraient; il semblerait 
que les principaux groupes ethniques ne s’identifient 
toujours pas a l’Etat conjoint de Bosnie-Herzegovine; 
ici et la, la reflexion politique - de meme que les 
decisions courantes - continuent de s’appuyer sur les 


clivages ethniques. Et l’autonomie economique n’est 
toujours pas realisee. 

J’aimerais dire trois choses. Premierement, le 
processus de paix en Bosnie-Herzegovine semble 
desormais etre entre dans une phase decisive. Si, pour 
l’instant, il demeure naturellement fonde sur l’Accord 
de Dayton, la perspective dite europeenne ne cesse de 
gagner en importance. Tant l’Union europeenne (UE) 
que l’Organisation du Traite de l’Atlantique Nord 
(OTAN) ont clairement fait savoir qu’elles etaient 
pretes a ouvrir leur porte a une Bosnie-Herzegovine 
multiethnique et tournee vers la reforme. A present, 
c’est aux dirigeants politiques de la Bosnie- 
Herzegovine qu’il incombe d’avancer dans la bonne 
direction. 

Je voudrais dire quelques mots sur la voie a 
suivre pour rejoindre les structures europeennes. 
L’integration de la Bosnie-Herzegovine dans les 
structures europeennes et atlantiques se fera suivant le 
rythme de ses reformes. S’agissant de l’integration 
europeenne, 1’Union europeenne a releve 16 domaines 
prioritaires, cites par le Haut Representant, qui 
necessitent un remaniement. Une reforme reussie dans 
ces differents domaines, notamment dans la lutte contre 
le crime organise, la promotion de l’etat de droit et 
1’administration publique, est primordiale pour se 
rapprocher de l’adhesion a l’Union europeenne. 

Pour ce qui est de la volonte de la Bosnie- 
Herzegovine de rejoindre le Partenariat pour la paix de 
l’OTAN, nous pensons que le pays doit a present 
accelerer la reforme qui a ete decidee dans le domaine 
de la defense. Si l’Accord marque un premier pas 
important en direction du Partenariat pour la paix, sa 
mise en oeuvre integrate constitue la deuxieme grande 
etape a franchir. 

Cela m’amene, deuxiemement, a parler d’une 
question a laquelle nous-memes et les autres membres 
du Conseil accordons un interet constant, et dont Lord 
Ashdown a parle dans son expose : celle des criminels 
de guerre. Nous estimons qu’a present, la Bosnie- 
Herzegovine est capable, avec le concours de la 
communaute internationale, de traduire les auteurs de 
crimes de guerre devant les tribunaux nationaux. Le 
fait que la Bosnie-Herzegovine en a accepte la 
responsabilite montre bien sa volonte politique de 
gerer ses affaires interieures. Nous considerons comme 
urgente et primordiale la creation d’une chambre 
speciale pour les crimes de guerre a l’interieur du 
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Tribunal d’Etat de la Bosnie-Herzegovine. Je voudrais 
reiterer l’appel que le Conseil a lance a la communaute 
internationale par sa resolution 1503 (2003) d’aout 
2003 en l’invitant a soutenir la creation d’une telle 
chambre speciale. L’Allemagne s’est deja engagee a 
octroyer des fonds importants et a detacher un expert. 
Nous accueillons avec satisfaction la nouvelle qu’une 
telle chambre devrait etre en place a la fin de l’annee, 
et dont Lord Ashdown vient de nous faire part. 

Troisiemement, je voudrais dire quelques mots 
sur la question du retrait du certificat des policiers de 
Bosnie-Herzegovine, qui a ete soulevee par le Haut 
Representant. Nous pensons comme Lord Ashdown 
qu’il est imperatif d’instaurer le plus rapidement 
possible une securite juridique. Ce n’est qu’ainsi que la 
reforme de la police de Bosnie-Herzegovine pourra 
etre conduite sans soulever de vague. Le principe 
general du retrait des certificats ne saurait etre remis en 
question. Nous sommes disposes a examiner de pres la 
question avec nos partenaires du groupe de 
coordination et de redaction en vue de soumettre une 
proposition au Conseil. A cet egard, nous nous 
felicitons de l’engagement du Secretariat, evoque par 
M. Guehenno. 

Pour terminer, je voudrais dire que l’Allemagne 
approuve totalement la direction prise par la reforme 
que le Gouvernement bosniaque a definie en 
consultation etroite avec le Conseil de mise en oeuvre 
de la paix et avec le Haut Representant. L’accent a 
judicieusement ete place sur l’etat de droit, sur 
l’economie et sur le renforcement des structures 
nationales, domaines qui exigent veritablement 
l’engagement de reformes. Si le Haut Representant a 
donne une impulsion decisive a ces reformes, il n’en 
demeure pas moins que c’est au Gouvernement de la 
Bosnie-Herzegovine qu’il incombe de les mettre en 
oeuvre. Nous pensons que le Gouvernement est en 
mesure d’assurer une responsabilite plus grande encore 
mais qu’il ne possede toujours pas ce que nous 
appelons la maitrise du processus. Tant qu’il n’y 
parviendra pas, les objectifs ambitieux que sont, entre 
autres, l’adhesion a l’Union europeenne et au 
Partenariat pour la paix de l’OTAN, risquent fort d’etre 
irrealisables. Je voudrais rappeler que, l’annee 
derniere, plusieurs initiatives de reformes 
manifestement encourageantes ont ete prises, mais que 
ces reformes n’ont toujours pas ete mises en oeuvre. 

Nous esperons sincerement qu’il sera bientot 
possible de mener a bien le processus de reforme en 


Bosnie-Herzegovine sans la forte pression actuellement 
exercee par la communaute internationale. De notre 
point de vue, ce qu’il faut maintenant, c’est lancer un 
processus de reforme durable et autonome. 

Sir Emyr Jones Parry (Royaume-Uni) (parle en 
anglais ) : Monsieur le President, je voudrais vous 
presenter mes voeux de plein succes a la presidence du 
Conseil de securite et adresser les remerciements du 
Royaume-Uni a l’Ambassadeur Wang Guangya pour sa 
conduite avisee des travaux du Conseil durant le mois 
de fevrier. 

Je m’associe aux remarques que l’Ambassadeur 
Ryan s’apprete a faire au nom de l’Union europeenne. 

Considerant la sombre situation qui prevalait en 
Bosnie-Herzegovine il y a 10 ans, force est de 
constater aujourd’hui qu’un brillant succes a ete 
atteint. Tous nos remerciements vont au Haut 
Representant, a ses predecesseurs et au Premier 
Ministre Terzic pour leur contribution et leur expose de 
ce matin. 

11 importe d’avoir le regard tourne vers l’avenir. 
Comme d’aucuns Pont fait remarquer, la Bosnie- 
Herzegovine voit a present s’ouvrir devant elle deux 
chemins distincts vers son implantation dans les 
structures europeennes et atlantiques. Le premier, qui 
passe par un accord de stabilisation et d’association 
avec l’Union europeenne, presente de grands avantages 
avant l’adhesion finale a l’Union europeenne. Loin 
d’influencer uniquement les relations entre la Bosnie- 
Herzegovine et Bruxelles, il permettra de definir les 
rapports du pays avec ses voisins de l’Europe du Sud- 
Est ainsi que les relations de cette meme region avec 
l’Union europeenne. Je me felicite, a cet egard, du role 
accru de l’Union europeenne et de toutes les 
contributions qu’elle apporte, en particulier sur les 
plans de la securite et de la stabilite. 

Mais la deuxieme voie est le Partenariat pour la 
paix, qui represente un objectif clef, pour une raison 
expliquee tres simplement par Lord Ashdown, a 
savoir : que la participation a ce Partenariat reduira 
considerablement les risques de guerre ou de conflits 
internes. Ce Partenariat necessitera, en effet, un 
commandement unifie des forces armees et facilitera 
une reforme bien necessaire des differentes forces 
armees au sein de la Bosnie-Herzegovine. C’est une 
bonne chose non seulement pour la stabilite interne, 
mais aussi parce que cela contribue de faijon capitale a 
reduire le niveau absurde, intenable et indefendable, 
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des depenses de defense actuelles par rapport au 
produit interieur brut du pays. A mon avis, il est 
egalement indique de maintenir une presence de 
reorganisation du Traite de l’Atlantique Nord (OTAN) 
en Bosnie-Herzegovine alors que va s’ouvrir la periode 
de transition, dans les prochains mois. 

L’accession de la Bosnie-Herzegovine a la 
situation d’Etat nation fonctionnel, passe, 
indubitablement, par une direction politique adequate, 
mais egalement par une mise a niveau de l’etat de droit 
a ce que nous appelons par euphemisme les normes 
internationales et par un processus reussi de justice et 
de reconciliation. La Chambre speciale pour les crimes 
de guerre de Bosnie-Herzegovine sera, a cet egard, 
d’une importance capitale. Je conviens avec 
l’Ambassadeur Pleuger qu’il est necessaire d’apporter 
un soutien international accru. Le Royaume-Uni a 
annonce, quant a lui, qu’il contribuerait a hauteur de 
10 % aux depenses annuelles de fonctionnement de 
cette chambre pour les cinq prochaines annees. 

Au-dela de cela, l’arrestation de M. Karadzic et 
de M. Mladic et leur deferement devant le Tribunal 
penal international pour l’ex-Yougoslavie (TPIY), a La 
Haye, restent des conditions essentielles de la 
reconciliation et de la justice. Ceux qui offrent 
actuellement refuge et appui a ces deux accuses ne 
rendent vraiment pas service au peuple de Bosnie- 
Herzegovine. S’il n’est que justice que nous ayons et 
que nous favorisions une strategic de cloture pour le 
TPIY, il est egalement tout a fait justifie de demander 
que ces deux individus soient traduits en justice a La 
Haye. Pour le Royaume-Uni, il ne saurait y avoir, sans 
cela, de justice veritable et de fin a l’influence 
malfaisante de ces deux individus. Jusqu’a ce qu’ils se 
retrouvent a La Haye, devant la justice, la communaute 
internationale n’aura pas, a notre avis, acheve sa tache. 
La resolution 1503 (2003) stipule tres clairement, en 
effet, les obligations de chacun d’entre nous a cet 
egard. 

Lord Ashdown s’est etendu sur les questions 
economiques, et il est bon, en effet, d’en souligner 
l’importance ainsi que l’ampleur de la tache qui attend 
la Bosnie-Herzegovine. La reforme economique, avec 
T appui constant des institutions financieres 
internationales et de l’Union europeenne, est 
absolument essentielle. Nous avons trouve 
encourageantes, a cet egard, les discussions tenues en 
marge de la derniere conference de mise en oeuvre de 
la paix et nous esperons vivement que ce processus se 


poursuivra. A cote de la necessity d’un developpement 
economique, il y a la necessite de faire echec a la 
criminalite organisee, non seulement a cause du 
manque a gagner qu’elle represente pour l’Etat, mais 
aussi de Tinfluence pernicieuse qu’elle exerce sur la 
region et meme au-dela. 

J’aimerais maintenant faire, pour terminer, une 
observation et poser deux questions. Premierement, le 
Haut Representant a evoque la question du processus 
de de-certification de quelque 800 policiers et des 150 
policiers qui ont deja fait appel. Le Groupe 
international de police des Nations Unies semble, a cet 
egard, avoir pris des decisions qui s’imposaient, meme 
si leur application, a l’epoque, en Bosnie-Herzegovine 
laisse techniquement a desirer. Le Royaume-Uni estime 
qu’il est justifie de demander aux autorites de Bosnie- 
Herzegovine de regulariser la situation et ce, 
conformement aux obligations souscrites mais non 
respectees. Cela a ete souligne par le Secretaire general 
adjoint, M. Guehenno, tout a l’heure. Je pense que le 
Conseil de securite devrait appuyer cette option, tout 
en disant qu’une procedure equitable, defensible doit 
etre appliquee a ceux qui font appel contre leur 
licenciement. Il reste qu’a notre avis, il convient 
d’appliquer des criteres tres rigoureux pour toute 
procedure de cet ordre. Ce dont nous ne voulons pas, 
precisement, e’est d’un systeme capricieux ou d’un 
systeme qui permette le retour inacceptable d’individus 
qui ont ete exclus a juste titre. Il faudra, a notre avis, 
une participation suffisante et etroite de la communaute 
internationale a ce processus. Comme l’Ambassadeur 
de l’Allemagne, je me felicite de la volonte affichee 
par le Secretariat de prendre part sous une forme ou 
une autre a ce processus. 

Je conclurai par ces deux questions : 
premierement, la question de la Bosnie-Herzegovine 
etant une question qu’il convient de considerer dans 
son contexte regional, j’aimerais demander au Haut 
Representant, puisque l’on n’a pas beaucoup parle ce 
matin de la cooperation avec Belgrade, ce qu’il pense 
de l’incidence des evenements en Serbie-et- 
Montenegro et peut-etre au-dela, sur la Bosnie- 
Herzegovine. 

Deuxiemement, on parle toujours de la culture de 
la dependance. Sommes-nous arrives a un stade ou l’on 
peut d’ores et deja percevoir des signes d’une 
diminution de cette dependance? J’ai entrevu quelques 
perspectives encourageantes dans ce qu’a dit le 
Premier Ministre. Mais quelle est la strategic de sortie 
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et le calendrier de cette sortie, pour que la Bosnie- 
Herzigovine ivolue vers des rapports normaux avec la 
communauti internationale? 

M. Baja (Philippines) (parle en anglais) : Je 
voudrais tout d’abord vous filiciter, Monsieur le 
President, de votre accession a la presidence du 
Conseil pour le mois de mars et vous assurer de toute 
notre cooperation dans ces fonctions. Nous tenons 
egalement a feliciter l’Ambassadeur de la Chine, 
M. Wang Guangya, de la faqon dont il a preside les 
travaux du Conseil le mois dernier. Nous remercions 
egalement le Haut Reprisentant, Lord Ashdown, et le 
President du Conseil des Ministres de Bosnie- 
Herzegovine, M. Terzic, de leurs exposes tris 
complets. 

Au vu des progres constants enregistres en 
Bosnie-Herzegovine, d’apris ce que l’on vient 
d’entendre, le debat sur la situation en Bosnie- 
Herzegovine n’a plus le caractire « excitant » qu’il 
avait il y a sept ou huit ans. C’est heureux - pour la 
Bosnie-Herzegovine, pour l’Union europeenne, pour 
1’Organisation du Traite de l’Atlantique Nord (OTAN) 
et pour l’Organisation pour la securite et la cooperation 
en Europe (OSCE), ainsi que pour la communaute 
internationale. C’est heureux, aussi, pour le Conseil de 
securite, et je suppose que Lord Ashdown s’en felicite 
egalement. Cela veut dire en effet que les efforts de la 
communaute internationale pour edifier un Etat 
autonome en Bosnie-Herzegovine approchent de la 
phase finale. Cela veut dire aussi que bientot notre 
dilemme portera sur le disengagement de la Bosnie et 
sur la faijon de procider a ce disengagement. 

Comme l’indique le rapport du Haut 
Reprisentant, le nombre des taches essentielles que le 
Bureau doit encore effectuer est passi de six a quatre, a 
savoir : la consolidation de l’itat de droit, la riforme 
de l’iconomie, le renforcement des capacitis des 
institutions gouvernementales et l’itablissement, au 
niveau de l’Etat, d’un commandement et d’un controle 
civils des forces armies. 11 reste que ce sont encore des 
taches redoutables d’idification d’une nation, dans 
lesquelles les garants itrangers du pays devront 
s’engager plus profondiment. 

Nous notons, dans l’exposi de Lord Ashdown, 
que le processus de riforme - une tache 
particuliirement dilicate - est lanci par la 
communauti internationale, mais meni a bien par le 
Gouvernement du pays. Nous souscrivons a la stratigie 


du Haut Reprisentant, qui consiste a mobiliser un 
appui populaire pour ces riformes, c’est-a-dire la 
population nationale. Nous pensons en effet que la 
conscience du passi permettra a la population de savoir 
ou elle veut aller, a partir de ce qu’elle a connu et de ce 
qu’elle connait actuellement. Avoir un passi, c’est 
avoir le sens de l’histoire. J’espire que cette stratigie 
de Lord Ashdown influera notablement sur le 
processus. Car avoir le sens de l’histoire, c’est avoir le 
sens de ce qu’est son pays. 

Si on considire le passi, on est ameni a se poser 
des questions sur le prisent. Il faut se demander par 
exemple si les riformes doivent etre menies dans le 
cadre d’institutions existantes ou par des institutions 
restructuries de l’intirieur ou de l’extirieur. Nous 
constatons en lisant le rapport (piice jointe 
S/2004/126) que le peuple et les institutions de Bosnie- 
Herzigovine continuent de s’en remettre a la 
communauti internationale pour ce qui est de prendre 
des dicisions difficiles relatives a l’ilaboration des 
principaux riglements et lois et, dans la plupart des 
cas, au paiement des factures. Nous sommes cependant 
encouragis de voir que des progris ont iti rialisis sur 
le plan de l’accomplissement de la mission pour ce qui 
est d’inoncer des objectifs et des points spicifiques 
auxquels se situera le transfert du pouvoir aux 
institutions locales. 

Si on considire le passi, il faut aussi regarder 
vers l’avenir. Nous prenons acte de la prioccupation de 
Lord Ashdown telle qu’exprimie aux paragraphes 66 et 
67 de son rapport, a savoir le nombre croissant de 
contestations du processus de certification des 
fonctionnaires de police organisi par le Groupe 
international de police pendant son mandat en Bosnie- 
Herzigovine. 11 est malheureux que des fonctionnaires 
de police qui n’aient pas iti certifiis par le Groupe 
international de police a cause, notamment, de leur 
participation a des crimes de guerre, a des abus de 
pouvoir ou a des activitis criminelles aient exploiti 
une lacune juridique pour obtenir leur riinsertion. 
Nous avons iti encouragis d’entendre ce matin que le 
Secritaire giniral adjoint, M. Jean-Marie Guihenno, a 
reconnu la graviti de la situation et propose des 
solutions pour y remidier. 

Une autre source de prioccupation tient au fait 
que les auteurs de massacres contre les civils en 
Bosnie-Herzigovine continuent d’ichapper a la justice. 
Nous nous joignons a d’autres pays en exprimant notre 
souhait de voir les criminels de guerre traduits en 
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justice devant le Tribunal penal international pour l’ex- 
Yougoslavie (TPIY) pour crimes de guerre et autres 
crimes contre l’humanite. Nous demandons aux 
autorites concernees en Bosnie-Herzegovine de 
cooperer pleinement afin que ces responsables soient 
livres et traduits en justice. Nous attendons des 
autorites competentes en Bosnie-Herzegovine qu’elles 
ouvrent des enquetes et poursuivent les crimes de 
guerre qui ont ete deferes par le Tribunal penal 
international aux forces de Tordre et aux procureurs du 
pays meme. 

Dans la situation actuelle, les gouvernements 
nationaux semblent avoir garde un droit de veto, le 
moyen de faire entendre leur voix, et meme d’entraver 
les reformes preconisees par le Haut Commissaire. 
Nous avons ete satisfaits d’entendre le President du 
Conseil des ministres nous dire ce matin que son 
gouvernement est decide a coordonner ces reformes. 

11 incombe a la communaute internationale d’etre 
ferme, de savoir ce qu’elle fait et de veiller a ce que 
chacun le sache pertinemment. Nous felicitons Lord 
Ashdown de sa demarche interventionniste dans 
Tedification de la nation en Bosnie-Herzegovine, ainsi 
que de ses efforts de mediation entre les differents 
protagonistes politiques dans le pays. Nous lui 
souhaitons plein succes pour ce qu’il a qualifie de voie 
irreversible vers la souverainete et l’integration a 
l’Europe de la Bosnie-Herzegovine. 

M. Motoc (Roumanie) : En tout premier lieu, je 
tiens a vous feliciter et a vous souhaiter bonne chance 
pour la presidence a laquelle vous venez d’acceder. Je 
felicite aussi la delegation chinoise et l’Ambassadeur 
Wang Guangya pour la gestion sage et efficace en tant 
que president du Conseil au mois de fevrier. 

Permettez-moi de saluer la presence au Conseil 
du President du Conseil des ministres de la Bosnie- 
Herzegovine. La participation du Premier Ministre 
temoigne de l’interet partage avec la communaute 
internationale pour la consolidation du processus de 
stabilisation de la Bosnie-Herzegovine. Je tiens 
egalement a remercier le Haut Representant, Lord 
Paddy Ashdown, pour son expose tres interessant qui 
vient s’ajouter a un rapport edifiant et comprehensif 
(S/2004/126, annexe, piece jointe), et je saisis cette 
occasion pour l’assurer de tout notre soutien dans ses 
activites futures. 


Je vais etre bref puisque la Roumanie s’aligne sur 
la declaration que presentera tout a l’heure la 
presidence irlandaise de l’Union europeenne. 

La Bosnie-Herzegovine est un pays important 
pour la Roumanie, qui attache la plus grande attention 
a sa stabilite, a son developpement, a la mise en oeuvre 
complete des Accords de Dayton et aux reformes 
indispensables a son integration europeenne. 

Cela etant dit, nous nous rejouissons d’apprendre 
de bonnes nouvelles de Sarajevo concernant les 
progres enregistres sur place qui sont, en bonne 
mesure, le resultat du travail remarquable accompli par 
Lord Ashdown et par son bureau. Sa contribution a 
cette evolution positive a ete reellement decisive. 
D’autre part, nous sommes convaincus que les objectifs 
de la Bosnie-Herzegovine de s’integrer a l’Union 
europeenne et a l’Organisation du Traite de 
l’Atlantique Nord (OTAN) jouent aussi un role majeur 
dans les progres enregistres. 

Nous voyons bien, dans ce contexte, que la 
Bosnie-Herzegovine fait des progres tangibles dans 
tous les domaines importants pour la cohesion de 
l’Etat, que ce soit par la mise en place d’un Haut 
Conseil de la magistrature ou la creation d’un 
organisme unique, charge de la fiscalite indirecte ou 
meme l’adoption de la loi sur la defense. Cela 
temoigne du fait que la Bosnie-Herzegovine reste 
engagee sur le bon chemin. Nous esperons que cette 
conduite servira de modele pour l’ensemble de la 
region des Balkans occidentaux. 

Certes, il reste encore beaucoup a faire et, en 
consequence, nous sommes tout a fait d’accord avec la 
strategic en quatre points avancee par le Bureau du 
Haut Representant, qui vise la consolidation de l’Etat 
de droit, la reforme de l’economie, le renforcement des 
capacites institutionnelles au niveau de l’Etat et 
l’instauration du controle civil sur les forces armees au 
niveau de l’Etat. Toutes ces mesures sont essentielles a 
la promotion du rapprochement europeen et 
euroatlantique de la Bosnie-Herzegovine. 

L’etude de faisabilite de la Commission 
europeenne et les exigences que l’OTAN a formulees 
concernant l’adhesion au Partenariat pour la paix 
donnent la meilleure indication des priorites que la 
Bosnie-Herzegovine devrait suivre pour faire avancer 
ses aspirations d’integration a l’Union europeenne et a 
l’OTAN. Nous encourageons les autorites de Bosnie- 
Herzegovine a accelerer les reformes necessaires a cet 
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effet, surtout en ce qui concerne la consolidation de la 
reforme economique et 1’amelioration de la capacite 
administrative - des conditions fondamentales pour la 
construction d’un Etat stable et efficace, capable de 
s’integrer dans les structures europeennes. 

Les mesures recentes prises par les autorites de la 
Bosnie-Herzegovine concernant la designation des 
responsables militaires represented un progres 
significatif dans le contexte des efforts demandes par la 
communaute internationale concernant la reforme des 
forces armees. 11 convient aussi de saluer les progres 
enregistres par les autorites de Bosnie-Herzegovine 
concernant le retour des refugies, la reconstruction et la 
restitution des biens, ce qui pourrait deboucher sur un 
modele pour toute la region. A ce stade, j’aimerais 
souligner que la pleine cooperation avec le Tribunal 
penal international pour l’ex-Yougoslavie sera le signe 
le plus clair d’une renonciation a la logique du passe et 
du desir d’avancer vers un avenir plus stable et plus 
integre. 

La Roumanie s’interesse profondement au 
progres dans le renforcement de la police et dans la 
lutte contre le crime organise. De ce point de vue, nous 
aimerions acquerir la certitude que les autorites de 
Bosnie-Herzegovine, le Haut Representant et les autres 
organisations internationales actives sur le terrain 
prendront toutes les mesures necessaries pour resoudre 
les questions soulevees par Lord Ashdown en ce qui 
concerne le processus de certification des 
fonctionnaires de police. Nous avons apprecie les 
precisions apportees sur ce point par le Sous-Secretaire 
general, M. Jean-Marie Guehenno. 

Je saisis cette occasion pour saluer l’activite 
substantielle de cooperation regionale menee par la 
Bosnie-Herzegovine en tant que pays qui assure la 
presidence du Processus de cooperation en Europe du 
Sud-Est. Nous sommes persuades que la Bosnie- 
Herzegovine continuera cette implication active au- 
dela de la passation du mandat a la Roumanie, a partir 
du mois d’avril. D’ailleurs la Roumanie developpe 
avec la Bosnie-Herzegovine une bonne cooperation sur 
le plan politique et economique, tout en etant aussi 
presente dans ce pays avec des militaires et policiers 
qui participent aux forces internationales. 

J’aimerais aussi saisir cette occasion pour saluer 
la cooperation entre l’OTAN et l’Union europeenne en 
vue du transfert de la mission de la Force de 
stabilisation a l’Union europeenne, signe encourageant 


de l’emergence d’une vision commune des deux piliers 
de la stabilite dans les Balkans quant a l’avenir de la 
region. 

La Roumanie espere vivement que l’annee 2004 
sera marquee en Bosnie-Herzegovine par des progres 
substantiels au niveau de l’etat de droit, de la 
consolidation politique et sociale, de la coexistence 
interethnique et du developpement economique. 

M. Valle (Bresil) : Monsieur le President, je 
voudrais, tout d’abord, vous feliciter et vous souhaiter 
un grand succes dans la conduite de nos travaux au 
mois de mars, et vous assurer de la collaboration 
etroite de la delegation bresilienne. 

J’ajoute notre reconnaissance a l’Ambassadeur 
Wang Guangya, Representant permanent de la Chine, 
qui a preside avec une competence remarquable le 
Conseil de securite le mois dernier. 

Ma delegation se rejouit de la presence parmi 
nous aujourd’hui du Premier Ministre de la Bosnie- 
Herzegovine, Adnan Terzic, ainsi que du Haut 
Representant charge d’assurer le suivi de l’application 
de l’Accord de paix relatif a la Bosnie-Herzegovine, 
Lord Paddy Ashdown, et du Secretaire general adjoint, 
M. Jean-Marie Guehenno. 

Nous voudrions saisir l’occasion de la presence 
du Premier Ministre Terzic au Conseil de securite pour 
dire combien nous sommes satisfaits des progres 
accomplis par le peuple bosniaque depuis la signature 
des Accords de Dayton en 1995. La presentation 
complete de Lord Ashdown et son temoignage 
personnel nous permettent d’identifier clairement les 
domaines dans lesquels des progres sensibles ont ete 
enregistres et de cerner de plus pres les faits nouveaux 
moins positifs qui appellent des ameliorations. 

(I’orateur pour suit en anglais) 

11 est gratifiant de noter les trois priorites 
auxquelles Lord Ashdown est attache : consolider l’etat 
de droit, faire progresser la reforme economique, et 
continuer a ameliorer le fonctionnement et l’efficacite 
des institutions dirigeantes principals de la Bosnie- 
Herzegovine - domaines clefs ou des progres effectifs 
sont a realiser. Nous nous felicitons de 1’adoption, par 
le Parlement de la Federation, du Code de procedure 
civile et de la mise en place du Haut Conseil de la 
magistrature unique, a l’echelon de l’Etat. Ce ne sont 
la que deux exemples de ce qu’il a ete possible de faire 
grace au dialogue et a la cooperation. Des structures 
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multiethniques a l’echelon de l’Etat sont mises en 
place - ou ont deja ete creees signe que les barrieres 
ethniques ne peuvent etre surmontees que par le 
dialogue et les efforts politiques et economiques 
conjoints. 

Nous prenons egalement acte des progres 
enregistres dans 1’execution du projet d’une chambre 
speciale pour les crimes de guerre et en ce qui 
concerne l’Agence d’information et de protection de 
l’Etat et l’accomplissement des mandats des trois 
commissions creees pour la mise en oeuvre de 
reformes importantes au sein de l’Etat ainsi que des 
programmes pour le retour des refugies et des 
personnes deplacees dans des conditions viables. 

En outre, le Conseil est conscient des difficultes 
qu’il reste a surmonter. Le commandement et le 
controle communs des forces armees de la Bosnie- 
Herzegovine au niveau de l’Etat ainsi que le statut de 
la ville de Mostar n’en sont que deux exemples. 
Neanmoins, la situation generate, notamment les 
relations avec ses voisins, est constructive et 
encourageante. 

Je voudrais egalement dire un mot sur le role 
important joue par l’engagement constructif des autres 
partenaires, en particulier la Commission europeenne 
et la Force de stabilisation (SFOR), une force 
multinationale deployee sous l’egide de l’OTAN dans 
le but d’apporter une aide solide a ce processus. Je 
souligne egalement la contribution importante de la 
Mission de police de l’Union europeenne a la 
stabilisation de la Bosnie-Herzegovine. 11 est 
encourageant de noter que la paix est a portee de main 
car la collaboration et la cooperation internationales 
font partie integrante du processus de paix. 

Dans ce cas particulier, l’environnement 
europeen et les perspectives reelles de participation 
aux structures politiques et economiques sont des 
elements importants pour encourager toutes les parties 
concernees a tenir leurs engagements a l’egard du 
processus de paix. Les normes europeennes, comme l’a 
indique a plusieurs reprises Lord Ashdown, sont 
respectees, et nous devons feliciter toutes les parties 
pour les bons resultats obtenus grace a leurs efforts. 

Enfin, nous sommes encourages par le fait que les 
Gouvernements de la Bosnie-Herzegovine, de la 
Croatie et de la Serbie-et-Montenegro prennent des 
mesures nouvelles pour instaurer de meilleures 
relations de voisinage et consolider la paix. Ma 


delegation les felicite de ces gestes importants, et nous 
les invitons a faire passer un message de bonne volonte 
et de confiance a tous leurs citoyens et a leurs peuples. 

M. Wang Guangya (Chine) (parle en chinois) : 
Je voudrais d’abord vous feliciter, Monsieur le 
President, de votre accession a la presidence du 
Conseil de securite pour ce mois. Je suis certain que 
sous votre direction avisee, les travaux du Conseil ce 
mois-ci seront tres fructueux. Je voudrais egalement 
remercier les membres du Conseil de l’appui et de la 
cooperation qu’ils m’ont manifestes durant la 
presidence chinoise du Conseil le mois dernier. 

Je souhaite la bienvenue a M. Adnan Terzic, 
President du Conseil des ministres de la Bosnie- 
Herzegovine, qui est venu a New York pour prendre 
part a la seance d’aujourd’hui et qui a fait une 
importante declaration. Les questions qu’il a soulevees 
et les recommandations qu’il a faites meritent l’examen 
approfondi du Conseil. 

Je remercie le Haut Representant, Lord Ashdown, 
de son expose detaille et apprecie ses efforts 
inlassables pour contribuer a la mise en oeuvre de 
l’Accord de paix et aider le peuple de la Bosnie- 
Herzegovine dans 1’edification de sa nation. 

C’est avec plaisir que nous avons appris que la 
situation en Bosnie-Herzegovine se stabilise. Les 
relations interethniques s’ameliorent, 1’effort de 
reconstruction economique commence a porter fruit, le 
processus de retour des refugies est sur le point de 
s’achever et les relations avec les pays voisins 
s’ameliorent chaque jour. Les progres enregistres dans 
le processus de paix en Bosnie-Herzegovine, qui n’ont 
pas ete aises a obtenir, sont encourageants. Nous 
voudrions feliciter le Gouvernement et le peuple de la 
Bosnie-Herzegovine, et esperons sincerement que les 
parties bosniaques poursuivront leurs efforts en ce sens 
en continuant d’ameliorer la confiance mutuelle et la 
cooperation et de faire progresser le processus de paix. 

En meme temps, nous avons pris note de ce que 
la consolidation des capacites des institutions 
dirigeantes au niveau de l’Etat en Bosnie-Herzegovine 
doit encore etre amelioree. En particulier, le processus 
de reforme de la police et de l’appareil judiciaire 
continue de se heurter a des difficultes. Nous sommes 
d’avis qu’il devrait constituer la tache prioritaire du 
Haut Representant durant la premiere moitie de 
l’annee. 
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Nous appuyons la cooperation active du 
Gouvernement de la Bosnie-Herzegovine avec le Haut 
Representant dans Texecution de ses travaux. Nous 
avons la certitude qu’avec l’aide de la communaute 
internationale, le peuple de la Bosnie-Herzegovine 
continuera d’enregistrer des progres dans T edification 
de la nation, s’engagera des que possible sur la voie 
d’un developpement autonome et parviendra en fin de 
compte a s’integrer a l’Europe. 

La paix et la stabilite en Bosnie-Herzegovine 
auront une incidence notable sur la paix et le 
developpement durables de la region dans son 
ensemble. La Chine a toujours suivi de pres Involution 
de la situation en Bosnie-Herzegovine. Nous 
continuerons, de concert avec la communaute 
internationale, a apporter notre contribution a la 
realisation d’une paix et d’une stabilite durables en 
Bosnie-Herzegovine. 

M. Akram (Pakistan) (parle en anglais) : Je 
voudrais d’emblee vous feliciter. Monsieur le 
President, ainsi que la delegation franqaise, pour votre 
accession a la presidence du Conseil pour ce mois, qui 
promet d’etre un mois de travail intensif et fructueux. 
Je souhaite egalement exprimer les remerciements de 
la delegation pakistanaise a l’Ambassadeur Wang, de la 
Chine, pour sa direction avisee des travaux du Conseil 
le mois dernier. II ne nous a pas surcharges de travail, 
sauf le dernier jour, lorsqu’il nous a appeles pour une 
seance tardive dimanche soir. 

Je tiens egalement a saisir cette occasion pour 
transmettre nos condoleances au peuple et au 
Gouvernement de la Macedoine pour la disparition 
inattendue du President Trajkovski dans un accident 
d’avion en Bosnie-Herzegovine. 

Nous nous felicitons aujourd’hui de la presence 
au Conseil de M. Adnan Terzic, President du Conseil 
des Ministres de la Bosnie-Herzegovine. Plus tot cette 
semaine, le l er mars, la Bosnie-Herzegovine a fete le 
douzieme anniversaire de son independance. Le 
President Musharraf et le Premier Ministre Jamali ont 
tous deux envoye des messages de felicitations au 
Gouvernement et au peuple freres de Bosnie- 
Herzegovine, et je souhaite saisir cette occasion pour 
exprimer encore une fois notre amitie fraternelle au 
Premier Ministre Terzic aujourd’hui. Je l’assure 
egalement de l’engagement continu et inebranlable du 
Pakistan a l’egard de son pays et de son peuple sur la 
voie de la paix et de la prosperite. 


En tant que membre du Conseil, nous 
continuerons d’appuyer les demandes d’assistance a la 
Bosnie-Herzegovine que M. Terzic a faites ici 
aujourd’hui afin de realiser les objectifs enonces. 

Je voudrais egalement souhaiter la bienvenue au 
Conseil de securite a Lord Paddy Ashdown, Haut 
Representant pour la Bosnie-Herzegovine, et le 
remercier de son expose fort instructif. Je remercie 
egalement le Secretaire general adjoint, M. Guehenno, 
pour ses observations. 

Aujourd’hui, 12 ans apres une guerre tragique, la 
Bosnie-Herzegovine est un pays plus pacifique et plus 
stable; ce ne sont plus les champs de la mort et le 
nettoyage ethnique de la derniere decennie. Et ceci est 
du en grande partie a Tengagement continu de la 
communaute internationale en faveur de la Bosnie- 
Herzegovine. Mais plus encore, c’est au peuple 
courageux de Bosnie-Herzegovine et a ses dirigeants 
qu’il faut, dans une large mesure, attribuer le merite 
des progres realises. Ils ont montre qu’ils etaient 
decides a reconstruire une nation dechiree par la haine, 
les agressions et les intrigues internationales. 

Nous apprecions les efforts deployes par Lord 
Ashdown pour promouvoir l’etat de droit, faciliter le 
retour des refugies, appuyer les efforts de 
reconstruction et les reformes economiques, proceder a 
une refonte des structures administratives et mettre sur 
pied les capacites de production et d’emploi du pays. 
Ces efforts ont aide la Bosnie-Herzegovine a se 
rapprocher des objectifs qui sont les siens : une paix 
durable et une integration nationale. 

Mais aujourd’hui. Lord Ashdown nous a fait 
savoir que tout ne va pas encore tout a fait bien en 
Bosnie-Herzegovine, que le retablissement de la 
coexistence que connaissait la Bosnie avant la guerre 
reste une aspiration et n’est pas encore une realite. II a 
evoque la lenteur des reformes, ce qui nuit a 
Tintegration nationale. Nous notons que les succes 
enregistres a Brcko ne se sont toujours pas repetes a 
Mostar. Par ailleurs, le processus de paix est encore 
menace par les reseaux criminels organises, les 
nationalistes extremistes et les criminels de guerre qui 
sont toujours en liberte. II est etonnant que Ton ne 
puisse pas trouver Karadzic et Mladic sur un territoire 
bien plus petit, par exemple, que la frontiere afghano- 
pakistanaise, ou se cacherait Oussama ben Laden. Lord 
Ashdown a egalement fait etat de ses preoccupations 
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quant a la reprise economique de la Bosnie- 
Herzegovine. 

Nous prenons note des remarques du Premier 
Ministre Terzic, a savoir qu’aujourd’hui, la Bosnie- 
Herzegovine n’est « qu’un autre pays d’Europe bien 
engage dans le processus de transition ». Le peuple 
pakistanais a des liens historiques avec le peuple de la 
Bosnie-Herzegovine, des liens qui ont ete renforces 
pendant l’histoire recente, tragique et violente de la 
Bosnie. C’est pourquoi nous sommes tres attaches aux 
objectifs de paix, d’harmonie et de prosperite en 
Bosnie-Herzegovine et souhaitons, comme l’a declare 
Lord Ashdown, que l’histoire de ce pays soit une 
« reussite exemplaire » et que la Bosnie-Herzegovine 
devienne un pays europeen moderne. 

M. Cunningham (Etats-Unis d’Amerique) (parle 
en anglais ) : Je m’associe a mes collegues pour 
souhaiter la bienvenue au President du Conseil des 
Ministres, M. Terzic, et a ses collegues, et pour 
remercier le Haut Representant, Lord Ashdown, de 
Texpose excellent qu’il nous a presente aujourd’hui et 
en fait, de tous les efforts qu’il deploie en Bosnie- 
Herzegovine. 

Comme nous l’avons entendu aujourd’hui dans 
les differents rapports, nous constatons de veritables 
progres en Bosnie-Herzegovine. Des mesures 
importantes ont ete prises dans la reforme de la 
defense; une seule taxe sur la valeur ajoutee a ete 
promulguee a l’echelle du pays et un service national 
des douanes a ete mis en place; des progres ont ete 
realises dans le renforcement de l’etat de droit et dans 
la promotion du retour continu des refugies et des 
personnes deplacees, ce qui a presque permis d’achever 
le programme d’application de la loi sur la propriete; et 
le Haut Representant a pris la decision de promulguer 
un nouveau statut pour Mostar. 

Ce sont la des realisations d’importance, preuve 
que le peuple de Bosnie-Herzegovine souhaite laisser 
derriere lui les divisions et les ravages de la guerre 
pour aller vers un avenir prospere en tant que membre 
a part entiere de la communaute internationale. Les 
Etats-Unis s’en felicitent et continueront d’encourager 
et d’appuyer ces efforts. 

En guidant cette transition, le Haut Representant, 
Lord Ashdown, a fait la preuve de ses capacites de 
dirigeant, et je tiens a le remercier pour l’excellent 
travail que lui-meme et son equipe font au nom de la 
communaute internationale et du peuple de Bosnie- 


Herzegovine. II peut continuer a compter sur les Etats- 
Unis pour l’aider a relever les defis qui l’attendent. 
S’agissant de la question qu’il a soulevee a propos de 
la police, nous pensons que les decisions de l’ONU 
relatives aux membres de la force de police doivent 
etre respectees et maintenues, et nous demandons aux 
autorites de Bosnie-Herzegovine de prendre 
immediatement les decisions y afferentes. 

Je tiens egalement a feliciter le Haut 
Representant d’avoir pris des mesures contre ceux qui 
fournissent un appui financier et logistique aux 
personnes inculpees de crimes de guerre par le 
Tribunal penal international pour Tex-Yougoslavie 
(TPIY). La decision de geler les avoirs de 10 individus 
ayant aide des criminels de guerre en fuite et le retrait 
de Mirko Sarovic de son poste de Vice-President du 
Parti democratique serbe ont ete des messages tres 
clairs. La communaute internationale est determinee a 
traduire en justice devant le TPIY les criminels de 
guerre inculpes, en particulier Radovan Karadzic et 
Ratko Mladic. 

Le fait que les autorites locales, en particulier 
celles de la Republika Srpska, n’aient pas respecte les 
engagements qu’elles avaient pris a Dayton de remettre 
les personnes inculpees par le TPIY, retarde les progres 
de la Bosnie-Herzegovine sur la voie d’un retour a la 
normale et a la prosperite. La communaute 
internationale intensifiera les pressions et multipliera 
les demandes pour que les individus et les 
organisations qui aident les criminels de guerre 
inculpes en fuite soient comptables de leurs actes. 
Ceux qui abritent ces inculpes empechent tout le 
peuple de Bosnie-Herzegovine, et en particulier celui 
de la Republika Srpska, de parvenir a une securite et a 
une prosperite accrues par le biais de l’integration dans 
les institutions euroatlantiques. 11 est grand temps de 
regler cette question. 

Tandis que le TPIY jugera Karadzic, Mladic et 
d’autres personnalites haut placees qui sont les 
principaux responsables des crimes qui relevent de la 
competence du TPIY, il est important que d’autres cas 
soient confies a des juridictions nationales 
competentes. La mise en place d’une « Chambre des 
crimes de guerre » nationale est un element clef du 
plan d’achevement des travaux du TPIY et du 
renforcement de l’etat de droit en Bosnie-Herzegovine. 
Nous prenons note des observations du Haut 
Representant concernant la revitalisation de cet effort 
et nous esperons voir des resultats tres rapidement. 
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Les dirigeants de la Bosnie-herzegovine ont 
encore beaucoup de defis a relever. Pour demeurer un 
partenaire plein et entier dans la guerre internationale 
contre le terrorisme, la Bosnie-Herzegovine devrait 
agir avec celerite pour parachever la reforme des 
services de renseignements, notamment en adoptant le 
projet de loi portant creation d’un service de 
renseignements unique, sous controle de l’Etat. Les 
autorites doivent egalement amender la loi sur 
l’Agence d’information et de protection de l’Etat, afin 
que cette derniere dispose de tous les pouvoirs 
d’enquete et de repression au niveau de l’Etat. 

Nous felicitons l’entite et le Parlement d’avoir eu 
le courage d’adopter la loi etablissant le 
commandement et le controle des forces armees au 
niveau de l’Etat. Toutefois, la lenteur a appliquer la loi 
sur la defense met en peril le souhait de la Bosnie- 
Herzegovine d’etre invitee par 1’Organisation du Traite 
de l’Atlantique Nord (OTAN) a rejoindre le Partenariat 
pour la paix d’ici a la fin juin. Un Ministre de la 
defense competent et respecte devrait etre nomme le 
plus rapidement possible afin de superviser la creation 
du Ministere d’Etat de la defense, qui est l’une des 
conditions posees a l’adhesion au Partenariat pour la 
paix. Les criteres pour la reforme du secteur de la 
defense approuves par l’OTAN doivent egalement etre 
atteints. 

Nous saluons les nombreux progres 
encourageants dont a fait etat le Haut Representant. 
Neanmoins, nous nous faisons l’echo de l’appel lance 
par Lord Ashdown pour que des progres plus rapides 
soient enregistres sur les questions clefs et sur la 
reforme et je me felicite de l’engagement manifeste par 
le President du Conseil des ministres. De concert avec 
le Haut Representant et avec nombre d’autres nations 
solidaires, les Etats-Unis sont prets a aider ceux qui, en 
Bosnie-Herzegovine, veulent faire avancer leur pays 
vers un avenir stable en en faisant une democratic 
moderne et un partenaire euratlantique fort. 

M. Aho-Glele (Benin) : Monsieur le President, 
ma delegation, en vous felicitant pour la presidence du 
Conseil qu’assure votre pays, la France, pour le mois 
de mars, voudrait vous assurer de sa pleine cooperation 
dans la recherche des solutions propices aux problemes 
de paix et de securite qui defient la communaute 
internationale. Nous disons ici egalement toute notre 
appreciation a la delegation de la Chine pour la 
dexterite avec laquelle elle a dirige les travaux du 
Conseil pendant le mois de fevrier. 


Nous saluons la presence parmi nous du President 
du Conseil des ministres de la Bosnie-Herzegovine. 
Nous sommes solidaires avec son pays pour les progres 
considerables accomplis dans la voie de la paix et de la 
solidarity et qu’il vient de nous presenter si 
brillamment. 

Nous avons pris note avec un grand interet du 
dernier rapport d’etape du Haut Representant charge 
d’assurer le suivi de l’application de l’Accord de paix 
relatif a la Bosnie-Herzegovine. Ce rapport souligne de 
faqon concordante les progres realises par ce pays au 
cours de ces dernieres annees et les actions pertinentes 
en cours pour consolider les acquis. Nous avons 
egalement pris note des observations tres pertinentes 
de M. Jean-Marie Guehenno. 

Nous constatons que la Bosnie-Herzegovine s’est 
resolument engagee dans la voie de la reconciliation et 
de la reconstruction nationales. Les institutions sont en 
train d’etre progressivement mises en place. Des 
efforts sont faits en direction de tous ceux qui ont tant 
souffert de la guerre et qui attendent justice et 
reparation. Un nombre considerable de refugies et de 
personnes deplacees ont retrouve leurs foyers. En 
outre, de nombreuses reformes sont entreprises et 
concourent au redressement progressif de l’economie 
du pays. Nous sommes persuades qu’en perseverant 
dans cette voie la Bosnie-Herzegovine pourra 
definitivement tourner les pages sombres de son passe 
douloureux. 

Nous exhortons les autorites de la Bosnie- 
Herzegovine a rechercher des solutions idoines aux 
problemes institutionnels auxquels le pays est 
confronts, notamment en ce qui concerne la police et la 
mise en place de la Chambre des crimes de guerre. 

Au plan politique, nous notons avec 
preoccupation les difficultes enoncees, comme par 
exemple les divisions sur la base de l’appartenance 
ethnique ainsi que la tension au niveau des deux grands 
partis. Nous encourageons vivement les deux partis a 
poursuivre le dialogue dans un esprit constructif et 
dans le respect des normes democratiques. Nous 
esperons que les elections municipals prevues pour le 
mois d’octobre 2004 creeront les conditions optimales 
pour l’enracinement de la democratic dans le pays. 

Autant le maintien du statu quo a Mostar 
comporte de reels risques pour la stabilisation du pays, 
autant il est urgent de regler le probleme relatif au 
statut de cette ville. C’est pourquoi nous nous 
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felicitons de la strategie adoptee pour reunifier la ville. 
Nous encourageons le Haut Representant a poursuivre 
le dialogue avec les differents groupes ethniques 
concernes pour regler au mieux le probleme. 

En ce qui concerne Srebrenica, ma delegation 
voudrait renouveler sa compassion aux parents des 
victimes de la guerre. Nous souhaitons que la page 
douloureuse du point sur les personnes disparues ou 
decedees puisse etre rapidement tournee afin que cette 
ville retrouve de nouvelles forces pour faire face a son 
avenir. 

Nous saluons les bons rapports de voisinage que 
la Bosnie-Herzegovine a etablis avec ses voisins. 
L’Accord tripartite entre la Bosnie-Herzegovine, la 
Croatie et la Serbie-et-Montenegro sur la delimitation 
et l’inviolabilite des frontieres entre ces trois pays 
constitue un gage de paix et de stabilite dans la region. 

Nous saluons egalement la mise a jour du plan 
d’execution de la mission du Haut Representant. Nous 
lui renouvelons notre ferme soutien pour la mise en 
oeuvre des principals taches restantes qu’il a 
identifies pour achever son mandat, a savoir la 
consolidation de l’Etat de droit, la poursuite de la 
reforme de l’economie, le renforcement de la 
gouvernance, l’etablissement de l’autorite politique et 
du controle civil sur les forces armees. Ces taches sont 
d’une importance cruciale pour l’avenir du pays. 

M. Baali (Algerie) : Je voudrais, Monsieur le 
President, vous feliciter pour votre accession a la 
presidence du Conseil et exprimer notre gratitude a 
l’Ambassadeur Wang et a sa delegation pour avoir 
dirige, avec efficacite et competence, nos travaux 
durant le mois dernier. 

Je voudrais egalement remercier le Haut 
Representant, Lord Paddy Ashdown, de l’expose 
complet qu’il vient de presenter sur la situation en 
Bosnie-herzegovine et me rejouir de la presence parmi 
nous de S. E. M. Adnan Terzic, President du Conseil 
des ministres de la Bosnie-Herzegovine. 

Comme le rapport de Lord Ashdown le met en 
exergue, des progres significatifs ont ete obtenus dans 
le cadre de la consolidation de l’Etat de droit, du 
relevement economique et du renforcement des 
capacites institutionnelles de la Bosnie-Herzegovine, 
en vue de lui permettre d’assumer pleinement son role 
d’Etat souverain, ce dont ma delegation ne peut, a 
l’evidence, que pleinement se rejouir. 


Les resultats realises dans le processus de 
reforme au cours de la periode consideree confortent, 
en effet, notre objectif commun de faire de la Bosnie- 
Herzegovine un Etat fort et stable et de mettre fin a la 
parcellisation de ses competences et prerogatives. Ma 
delegation se felicite, a cet egard, que certaines 
competences aient ete transferees des deux entites a 
l’Etat central, a travers 1’inauguration d’une politique 
integree dans le domaine de la defense, avec la mise en 
place d’un commandement et d’un controle communs 
des forces armees et d’un Ministere de la defense au 
niveau de l’Etat de la Bosnie-Herzegovine. 

L’autre progres substantiel enregistre dans 
l’entreprise du renforcement de l’Etat de la Bosnie- 
Herzegovine est sans conteste l’adoption d’une loi sur 
le systeme de fiscalite indirecte, abolissant les 
administrations douanieres des entites et mettant en 
place un systeme d’impot indirect unifie au niveau de 
l’Etat. 

La Bosnie-Herzegovine saura sans doute 
consolider davantage ces precieux acquis par 
l’adoption d’une loi sur la reforme des services de 
renseignements, en vue de lui permettre de faire face 
efficacement au terrorisme et a la criminalite organisee 
ainsi qu’aux differentes menaces, au benefice de tout le 
peuple de la Bosnie-Herzegovine. Dans le meme ordre 
d’idee, nous estimons que la decision de Lord 
Ashdown de reunifier la ville de Mostar est venue 
mettre fin a 12 ans de division et offre a tous les 
habitants l’opportunite de participer, de faijon 
collective et equitable, a la gestion des affaires de leur 
ville. La reunification de Mostar, en plus de la charge 
hautement symbolique qu’elle vehicule, concourt, a 
l’evidence, a la consolidation de l’Etat de la Bosnie- 
Herzegovine et a l’instauration des structures unifiees 
et d’une societe tolerante et multiethnique se 
demarquant des clivages ethniques qui ont prevalu 
dans cette ville. 

Les actions prises recemment dans le domaine de 
la reforme judiciaire ont aussi permis de mesurer le 
chemin parcouru dans l’edification d’un Etat de droit 
en Bosnie-Herzegovine et la consecration de la 
primaute du droit et de la justice. Le nouveau systeme 
juridique de la Bosnie-Herzegovine vise a la fois a 
garantir le respect de la loi et a creer un systeme 
national capable de prendre la releve du Tribunal penal 
international pour l’ex-Yougoslavie et d’assurer le 
succes de la strategie d’achevement de ses travaux. 11 
est absolument imperieux, a cet egard, que les 
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criminels de guerre encore en fuite soient activement 
recherches, arretes et juges. 

Ceci dit, la reconstruction de la Bosnie- 
Herzegovine exige egalement que soit elaboree une 
strategic de developpement economique et social qui 
repose sur le redressement economique et la promotion 
des investissements etrangers. Nous esperons que 
l’lnitiative Bulldozer sera en mesure de surmonter les 
obstacles qui se dressent devant la liberalisation de 
1’economic et la croissance economique et d’assurer la 
creation d’emplois. 

La reconstruction et la consolidation de la 
Bosnie-Herzegovine ont en outre besoin d’une 
reconciliation et d’une coexistence veritables entre les 
differentes communautes du pays. 11 est a cet egard 
essentiel que soient developpees la comprehension 
mutuelle et la confiance entre toutes les composantes 
de la Bosnie-Herzegovine et que soient depasses les 
ressentiments et les reflexes d’ordre ethnique. 11 est 
encourageant, de ce point de vue, de noter que pres 
d’un million de refugies et de personnes deplacees 
avaient regagne leur foyer d’origine fin 2003. Nous 
souhaitons que les 350 000 refugies restants puissent 
en faire de meme assez rapidement. 

Le peuple de la Bosnie-Herzegovine se doit de 
transcender ses differences et de se preparer a assumer 
seul la responsabilite de son destin. La declaration 
commune faite recemment par tous les partis 
representes au sein de la Chambre des representants de 
la Bosnie-Herzegovine, dans laquelle ils ont fait part 
de leur disponibilite a trouver un consensus pour 
realiser les objectifs que Lord Ashdown s’est assignes, 
constitue dans ce contexte un signal positif tres fort 
que nous nous devons d’accompagner et de soutenir. 

Enfin, mon pays souhaite plein succes aux efforts 
du Haut Representant et l’encourage a poursuivre la 
mise en oeuvre de son programme. 

Le President : Les delegations du Conseil se sont 
toutes exprimees. Je les remercie des paroles aimables 
qu’elles ont prononcees a mon endroit. 

Je vais maintenant faire une declaration en ma 
qualite de representant de la France. 

Je voudrais tout d’abord dire que je suis tres 
sensible a la presence, aujourd’hui parmi nous, de 
M. Terzic, President du Conseil des ministres de la 
Bosnie-Herzegovine. Nous l’avons ecoute avec 


attention. Je remercie Lord Ashdown pour son expose 
et M. Guehenno pour sa declaration. 

Je m’associe a l’intervention que prononcera le 
Representant permanent de l’lrlande au nom de 
l’Union europeenne. Je me contenterai done de deux 
commentaires. 

En premier lieu, je souhaite reaffirmer le soutien 
de la France a Faction entreprise par Lord Ashdown en 
Bosnie-Herzegovine, action que nous apprecions 
beaucoup. Les priorites qu’il poursuit pour sa mission 
sont egalement les notres : etat de droit et justice, 
reforme et developpement economique, lutte contre le 
crime organise, reformes structurelles, retours. Sa 
determination a permis d’obtenir de nouveaux progres 
considerables sur ces differentes questions. Je releverai 
notamment la creation d’un Haut Conseil de la 
magistrature, la reorganisation au niveau national du 
secteur de la defense et 1’introduction d’une 
administration nationale pour la fiscalite indirecte. Ces 
progres vont aussi dans le sens de la construction d’un 
Etat moderne, compatible avec le rapprochement avec 
l’Union europeenne, tel que confirme au Sommet de 
Thessalonique de juin dernier. Je souhaite a cet egard 
remercier le Haut Representant pour son role pour 
amener la Bosnie-Herzegovine vers un accord de 
stabilisation et d’association. 

En deuxieme lieu, je souhaite souligner notre 
grande vigilance dans l’application concrete des 
reformes que le Haut Representant a su obtenir. Nous 
notons, en effet, que des resistances locales perturbent 
parfois l’adoption puis la mise en oeuvre de certaines 
reformes. Sur la question particuliere de la certification 
des policiers locaux, nous appelons les autorites de 
Bosnie-Herzegovine a respecter la legalite 
internationale. Nous avons bien note les interventions 
de Lord Ashdown et de M. Guehenno sur ce point. 
Nous sommes aussi tres attaches a la cooperation de 
toutes les autorites du pays avec le Tribunal penal 
international pour l’ex-Yougoslavie. Sur ce plan, nous 
notons que des progres sont necessaires. 

Je reprends maintenant mes fonctions de 
President du Conseil. 

L’orateur suivant inscrit sur ma liste est le 
representant de l’lrlande. Je l’invite a prendre place a 
la table du Conseil et a faire sa declaration. 

M. Ryan (Irlande) {parle en anglais ) : J’ai 
l’honneur de prendre la parole au nom de l’Union 
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europeenne. Les pays en voie d’adhesion, Chypre, 
l’Estonie, la Hongrie, la Lettonie, la Lituanie, Malte, la 
Pologne, la Republique tcheque, la Slovaquie et la 
Slovenie; les pays candidats, la Bulgarie, la Roumanie 
et la Turquie; et les pays de l’Association europeenne 
de libre-echange membres de l’Espace economique 
europeen, l’Islande, le Lichtenstein et la Norvege, 
s’associent a la presente declaration. 

Puisqu’il s’agit de ma premiere intervention 
devant le Conseil de securite sous votre presidence, 
permettez-moi, Monsieur le President, de vous feliciter 
de votre accession a ces fonctions. Mes felicitations 
s’adressent egalement a votre predecesseur, 
l’Ambassadeur Wang Guangya, de la Chine, qui a su 
diriger avec brio les deliberations du Conseil durant le 
mois de fevrier. 

En premier lieu, je remercie Lord Ashdown de 
son rapport detaille et instructif. En second lieu, je 
salue la presence de M. Adnan Terzic, President du 
Conseil des ministres de la Bosnie-Herzegovine. 
J’adresse egalement mes remerciements au Secretaire 
general adjoint Jean-Marie Guehenno pour sa precieuse 
contribution de ce matin. 

Le travail realise par le Haut Representant et son 
Bureau revet une tres grande importance pour la pleine 
mise en oeuvre de l’Accord de Dayton et pour la 
consolidation de la Bosnie-Herzegovine. L’Union 
europeenne (UE) tient a souligner son appui au Haut 
Representant Ashdown, qui occupe egalement les 
fonctions de Representant special de 1’Union 
europeenne en Bosnie-Herzegovine, du fait notamment 
qu’il s’attache a faire avancer l’etat de droit, a soutenir 
la croissance economique et a promouvoir la creation 
d’emplois par la voie des reformes. 

Le Sommet UE-Balkans occidentaux qui s’est 
tenu a Thessalonique en juin dernier a clairement 
confirme que l’Union europeenne et les pays de la 
region ont pour objectif commun l’integration de ces 
derniers aux structures europeennes. Cette integration 
se fera a travers le processus de stabilisation et 
d’association renforce. La vitesse a laquelle les pays de 
la region avanceront sur cette voie releve uniquement 
de leur ressort. Elle dependra de leur aptitude a 
conduire des reformes, avec le concours entier de 
l’Union europeenne. 

L’UE est activement engagee dans le processus 
de reforme. En novembre 2003, la Commission 
europeenne a presente les conclusions d’une etude de 


faisabilite sur la capacite de la Bosnie-Herzegovine de 
negocier un accord de stabilisation et d’association. 
L’UE engage le Gouvernement de la Bosnie- 
Herzegovine a redoubler d’efforts en vue de la 
realisation des 16 objectifs prioritaires - parmi lesquels 
figurent l’amelioration de la gestion des affaires 
publiques et de 1’administration, la cooperation avec le 
Tribunal penal international pour l’ex-Yougoslavie, 
l’intensification de la lutte contre le crime organise et 
la corruption, le renforcement de l’etat de droit, la 
reforme des droits de l’homme et les reformes 
economiques - dont l’etude de faisabilite met en 
evidence le caractere imperieux avant toute ouverture 
de negociations autour d’un accord de stabilisation et 
d’association. La Commission espere etre en mesure de 
formuler une recommandation concernant l’ouverture 
de telles negociations au cours du deuxieme semestre 
de 2004. L’UE prete deja son concours a la conduite de 
ces reformes, notamment en intervenant de faqon 
ciblee dans le cadre de son programme communautaire 
d’assistance a la reconstruction, au developpement et a 
la stabilisation. 

Le partenariat europeen avec la Bosnie- 
Herzegovine permettra au Gouvernement bosniaque de 
decider avec l’Union europeenne des priorites globales 
en matiere de mesures a prendre. Ce partenariat est 
actuellement mis sur pied par la Commission 
europeenne, dans le cadre des 16 reformes recensees 
dans l’etude de faisabilite. Le Conseil europeen a 
egalement decide que l’une des quatre priorites 
initiates de la strategie de securite europeenne serait 
d’elaborer une politique globale coherente pour la 
Bosnie-Herzegovine. 

11 y a eu d’importants progres en Bosnie- 
Herzegovine dans des domaines tels que la reforme du 
systeme judiciaire et de la defense. Mais le rythme de 
la reforme s’est ralenti. 11 reste beaucoup a faire pour 
revitaliser l’economie et consolider les structures 
centrales de l’Etat. C’est aux autorites locates 
qu’incombe cette responsabilite, et elles doivent pour 
cela s’engager pleinement dans le processus de 
reforme. Leur cooperation avec la communaute 
internationale est egalement essentielle. L’Union 
europeenne appuie entierement la decision recente de 
Lord Ashdown de promulguer un nouveau statut pour 
la ville de Mostar. 

L’Union europeenne appuie energiquement le 
message clairement exprime dans la resolution 1503 
(2003) du Conseil de securite, a savoir que les pays de 
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la region doivent ameliorer et intensifier leur 
cooperation avec le Tribunal penal international pour 
l’ex-Yougoslavie (TP1Y). Une cooperation totale avec 
le Tribunal, en particulier au niveau de Tarrestation et 
du transferement des accuses a La Haye, est en effet 
capitale si la Bosnie-Herzegovine veut evoluer vers 
Tadhesion a TUnion europeenne, tout comme est 
essentiel le respect des demandes du Tribunal en ce qui 
concerne les documents a fournir, l’acces aux archives 
et la mise a disposition des temoins. Nous rappelons 
qu’il faut intensifier les efforts pour deferer Radovan 
Karadzic, Ratko Mladic et Ante Gotovina au Tribunal. 

L’Union europeenne appuie les efforts deployes 
actuellement par le Haut Representant, M. Ashdown, 
pour mettre en place une chambre speciale pour les 
crimes de guerre au sein du Tribunal de Bosnie- 
Herzegovine. 11 s’agit d’une mesure importante pour le 
renforcement des institutions judiciaires dans le pays, 
et qui contribuera aux progres notables enregistres 
actuellement en Bosnie-Herzegovine dans la mise en 
place d’une societe fondee sur la primaute du droit et le 
respect des droits de l’homme. 

L’Union europeenne prend une part active au 
maintien de la securite en Bosnie-Herzegovine, par le 
biais de la Mission de police de l’Union europeenne 
(MPUE). Je voudrais, a cette occasion, exprimer notre 
profonde tristesse suite a la disparition prematuree du 
chef de la MPUE, le Commissaire Sven Frederiksen, 
survenue recemment en Bosnie-Herzegovine. Nous 
assurons son successeur, le Commissaire Kevin Carty, 
de tout notre appui, alors qu’il s’attele aux taches 
delicates a mener a bien. 11 importe egalement de 
progresser vers un reglement des problemes juridiques 
provoques par le processus de certification des 
fonctionnaires de police, et nous attendons beaucoup 
d’un nouvel effort mene en cooperation avec l’ONU 
pour resoudre le probleme. 

L’Union europeenne a egalement confirme sa 
volonte de mettre en place une mission permettant 
d’assurer la releve de la Force de stabilisation, dans le 
contexte de l’integration europeenne et d’un traitement 
global coherent de la question de Bosnie-Herzegovine. 
A cet egard, nous avons entame le travail preparatoire, 
en consultation etroite avec l’OTAN, tout en associant 
pleinement les autorites de Bosnie-Herzegovine au 
processus. 

Le President : Je donne maintenant la parole au 
representant de la Croatie. 


M. Drobnjak (Croatie) (parle en anglais) : Je 
vais presenter une version abregee de ma declaration, 
dont la version integrate est maintenant distribuee et se 
trouve egalement sur le site Internet de la mission 
croate. Je m’associe aux orateurs precedents pour 
remercier Lord Ashdown de son expose 
particulierement complet, instructif et encourageant. 

La question de Bosnie-Herzegovine est inscrite a 
l’ordre du jour du Conseil de securite depuis 
maintenant des annees et je manquerais a mon devoir si 
je ne reconnaissais pas les succes notables obtenus 
sous l’egide de l’ONU a cet egard, qui vont de la 
stabilisation militaire, par le biais de la Force de mise 
en oeuvre et de la Force de stabilisation, a la reforme 
de la police menee par le Groupe international de 
police des Nations Unies et au retour des refugies. Ce 
bilan exemplaire de la communaute internationale en 
matiere de stabilisation, de renforcement de la 
confiance et de reconciliation apres un conflit devra 
etre suivi d’un effort analogue dans le domaine 
economique. 

La Croatie, qui est maintenant engagee de 
maniere irreversible dans le processus d’integration 
europeenne, comprend que la perspective claire et 
certaine d’une adhesion a l’Union europeenne de tous 
les pays d’Europe du Sud-Est est la meilleure incitation 
qui soit pour ces pays, comme pour la region en 
general, a engager un processus de reforme. La 
consequence directe en est l’extension de la stability 
democratique et 1’ expansion de la zone europeenne de 
paix, de cooperation et de developpement a la Bosnie- 
Herzegovine et aux autres pays voisins de la Croatie. 
Nous sommes bien conscients de la possibilite qui 
s’ouvre ainsi a nous et de la responsabilite qui 
l’accompagne, et nous sommes prets a les saisir. 

La Croatie souhaite avoir dans son voisin de 
Bosnie-Herzegovine un partenaire integre et unifie, un 
Etat stable et prospere, dote destitutions solides et de 
mecanismes economiques harmonises lui permettant de 
cooperer fructueusement avec tous les Etats de la 
region. Les relations politiques qu’entretiennent nos 
deux pays ouvrent la voie a des perspectives 
prometteuses de progres de la cooperation economique. 
L’accord bilateral de libre-echange entre la Croatie et 
la Bosnie-Herzegovine est en vigueur depuis 2001. 
Depuis, les echanges commerciaux ont augmente de 
30 % chaque annee, pour atteindre, l’annee derniere, le 
chiffre d’un milliard de dollars. La Croatie fait partie 
des plus grands investisseurs en Bosnie-Herzegovine et 
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la Bosnie-Herzegovine est l’un des marches les plus 
importants de la Croatie. La Croatie et ses institutions, 
notamment la Banque croate de reconstruction et de 
developpement, continueront d’encourager le secteur 
prive a investir en Bosnie-Herzegovine afin de 
renforcer le developpement et d’accroitre les echanges 
entre les deux pays. 

L’investissement en Bosnie-Herzegovine 
represente bien davantage qu’une simple operation 
financiere ou 1’application ciblee d’une strategic 
economique rentable. 11 constitue egalement un 
investissement hautement rentable dans la stability, la 
cooperation, le developpement et la democratic de 
l’Europe du Sud-Est. 

La Croatie appuie vigoureusement les reformes 
qui ont ete engagees, particulierement au niveau du 
renforcement du systeme judiciaire, du secteur 
militaire et de la creation d’un marche unique. 

Une nouvelle dynamique semble se mettre en 
place au sein des organes politiques de Bosnie- 
Herzegovine, prets a prendre en charge le processus de 
reforme. C’est la un fait positif, que la Croatie appuie 
sans reserve. Le processus de prise en charge par un 
pays de son propre avenir est une tache redoutable, 
mais c’est la seule faqon d’evoluer et de creer un Etat 
viable pret a tenir sa place sur la scene europeenne et 
mondiale. 

L’engagement politique des dirigeants des trois 
nations constitutives de la Bosnie-Herzegovine envers 
la mise en oeuvre de l’Accord de Dayton et le 
renforcement des institutions reste essentiel. A cet 
egard, la Croatie estime que la question du changement 
constitutionnel, par le biais des institutions de Bosnie- 
Herzegovine, est un interet legitime, et le droit le plus 
absolu des parties prenantes de l’echiquier politique. 

L’aide de la Croatie aux populations croates de 
Bosnie-Herzegovine est transparente et axee 
principalement sur les programmes economiques, 
culturels et sociaux. Le bien-etre des Croates en 
Bosnie-Herzegovine et la protection totale de leurs 
droits font toujours partie des interets strategiques de la 
Republique de Croatie. En ce qui concerne la position 
actuelle des Croates en Bosnie-Herzegovine, il faut 
dire qu’il reste encore beaucoup d’ameliorations a 
apporter. Nous esperons, a cet egard, que la 
communaute internationale prendra des dispositions 
encore plus efficaces pour veiller au respect de 
l’egalite de toutes les populations constitutives de ce 


pays. Tout en offrant tout son appui au peuple croate de 
cet Etat voisin, la Croatie continuera d’appuyer 
l’integrite territoriale de la Bosnie-Herzegovine ainsi 
que les efforts pour appliquer les reformes 
economiques, juridiques et politiques qui s’imposent. 

En outre, la Croatie est disposee a aider la 
Bosnie-Herzegovine a saisir l’occasion historique qui 
s’offre a elle d’adherer au Partenariat pour la paix de 
l’Organisation du Traite de l’Atlantique Nord dans un 
proche avenir. La Croatie est prete, egalement, a 
apporter son concours a la Bosnie-Herzegovine dans 
ses ambitions d’adhesion a l’Union europeenne. Nous 
sommes confiants que le progres de la Croatie vers 
l’Union europeenne, qui nous donne des raisons 
d’optimisme, profitera egalement au bien-etre de la 
Bosnie-Herzegovine. 

Pour terminer, je voudrais reaffirmer que la 
Bosnie-Herzegovine, en tant que voisin et Etat 
partenaire, figure en tete de liste des priorites de la 
Croatie. Le renforcement des conditions en vue d’un 
nouveau developpement economique, le plein respect 
de l’etat de droit, l’attrait de l’investissement etranger 
et la mise sur pied de services civils et d’institutions 
etatiques constituent la voie claire dans laquelle doit 
s’engager la Bosnie-Herzegovine. La Croatie est 
disposee a apporter toute l’aide disponible pour rendre 
aussi breve que possible cette route difficile pour la 
Bosnie-Herzegovine. 

Le President : Le President du Conseil des 
ministres de la Bosnie-Herzegovine a demande a faire 
une nouvelle declaration. Je lui donne la parole. 

M. Terzic (Bosnie-Herzegovine) (parle en 
bosniaque : interpretation fournie par la delegation) : 
Je vous remercie de me donner de nouveau la parole. 

Le Representant permanent du Royaume-Uni a 
pose une question sur la strategic de sortie de la 
communaute internationale en Bosnie-Herzegovine. 
Pour nous, la strategic de sortie est claire. 
Premierement, un echeancier et des dates limites ont 
ete fixes en ce qui concerne 1’adhesion de la Bosnie- 
Herzegovine a l’OTAN et a l’Union europeenne d’ici a 
2009. Nous voudrions que le Conseil nous appuie dans 
cet effort et nous fournisse un encouragement. 

Deuxiemement, je voudrais que le Conseil 
commence a faire valoir la Bosnie-Herzegovine comme 
un brillant succes de la communaute internationale, car 
c’est bien le cas. 
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Troisiemement, le Conseil devrait appuyer 
1’intention du Haut Representant de transferer ses 
competences aux autorites locales de la Bosnie- 
Herzegovine. 

Quatriemement, le Conseil devrait appuyer mon 
gouvernement dans ses reformes structurelles et 
economiques et dans sa lutte contre la criminalite 
organisee. 

Creons ensemble en Bosnie-Herzegovine un 
environnement propice a la mise en oeuvre de ces 
mesures. Le Haut Representant et moi-meme 
souhaitons changer de maniere spectaculaire le role du 
Bureau du Haut Representant dans la prise de decisions 
en Bosnie-Herzegovine grace aux elections de 2006. Je 
voudrais que le Conseil nous appuie sur ce plan. 

Tres brievement, en ce qui concerne le retrait des 
certificats des fonctionnaires de police, la verite est que 
le maintien des instruments juridiques de l’ONU 
constitue une priorite. La Bosnie-Herzegovine accepte 
ses obligations internationales mais, comme tout autre 
pays, elle est tenue de respecter les instruments 
juridiques internationaux, y compris la Convention 
europeenne des droits de l’homme, qui fait partie de 
notre Constitution. Par consequent, la question est 
complexe. Nous essaierons quant a nous d’honorer nos 
obligations a l’egard du droit international. Nous 
esperons dans le meme temps maintenir une procedure 
qui aborde tous les aspects. 

Le President : Je donne maintenant la parole a 
Lord Ashdown afin qu’il puisse repondre aux 
observations qui ont ete formulees et aux questions qui 
ont ete posees. 

Lord Ashdown (parle en anglais) : L’heure est 
tardive, ce qui me rappelle ma premiere election, jeune 
membre du Parlement britannique. J’avais reussi - ce 
qui avait constitue une surprise - a mettre en echec un 
membre plus age du Parlement qui appartenait a un 
autre parti. 11 etait venu me voir, une fois le resultat 
annonce, et m’avait dit : « Mon garcjon, je vous donne 
un conseil : ne separez jamais trop longtemps un 
auditoire de son dejeuner». Je sais bien que je 
constitue un obstacle entre les membres du Conseil et 
leur dejeuner. J’ai interet a etre rapide! 

J’essaierai de repondre aux points precis qui 
m’ont ete adresses. Je voudrais cependant remercier 
brievement les pays qui, dans leurs interventions, nous 
ont exprime leur soutien. Si je les evoque brievement, 


ce n’est aucunement pour sous-estimer la 
reconnaissance que mes collegues au sein de la 
communaute internationale et les autorites en Bosnie- 
Herzegovine eprouvent devant ces declarations, qui 
vont d’un appui verbal du Conseil - aussi precieux 
soit-il - a des marques concretes de soutien sous forme 
de policiers et d’effectifs sur le terrain. Je voudrais tout 
particulierement remercier le Chili, l’Espagne, 
l’Angola, les Philippines, la Roumanie, le Bresil, la 
Chine, le Pakistan, le Benin et la France, dont les 
representants ont exprime leur soutien. J’en suis tres 
reconnaissant. D’autres ont fait des observations 
precises auxquelles j’essaierai de repondre rapidement. 

En premier lieu, je voudrais evoquer une question 
tres delicate et, comme l’a dit M. Terzic, tres 
complexe, c’est-a-dire le retrait des certificats de la 
police, question a laquelle M. Guehenno a apporte 
aujourd’hui une contribution tres importante et utile. Je 
le remercie de sa cooperation et du travail que nous 
faisons ensemble, depuis quelques temps. 

C’est au Conseil a decider de cette position. Ce 
n’est pas ma responsabilite, c’est celle du Conseil. 
C’est un domaine ou l’ONU lui a delivre un mandat au 
titre de l’annexe 11 de 1’Accord-cadre general pour la 
paix en Bosnie-Herzegovine. Mon mandat releve de 
l’annexe 10. J’espere done que le Conseil se saisira de 
la question conformement aux modalites definies par 
M. Guehenno. Je suis pret a apporter mon aide dans ce 
processus, mais c’est au Conseil d’agir. 

Je voudrais en passant faire remarquer que mon 
mandat, a l’heure actuelle, ne s’etend pas a un domaine 
qui est lie a l’annexe 11 - plutot qu’a mon mandat, qui 
releve de l’annexe 10-, qui s’applique egalement a la 
mission de police de l’Union europeenne, dont le 
mandat a ete soigneusement negocie et qui ne 
comprend pas, du moins a l’heure actuelle, la 
participation a l’application des decisions emises avec 
la pleine autorite du Conseil de securite. Son mandat 
devra etre modifie pour qu’elle intervienne dans ce 
processus. C’est un point juridique, qu’il fallait tout de 
meme soulever. 

Le Conseil a entendu, au cours de 1’intervention 
du Premier Ministre Terzic, que les autorites 
bosniaques auront le plus grand mal a s’acquitter de 
cette tache. Les tribunaux de Bosnie-Herzegovine ont 
ete saisis de 150 appels, qui touchent aux moyens de 
subsistance de la population. II est vrai de dire qu’il 
incombait a la Bosnie-Herzegovine d’adopter la 
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legislation appropriee l’an dernier. C’est la verite, mais 
ce n’est pas toute la verite. D’autres parties sont 
impliquees. La Bosnie-Herzegovine a fait a ce stade ce 
qu’on lui a dit de faire sur toutes les questions 
concernant la police. Je pense qu’il est important de 
dire devant le Conseil que, s’il faut proceder 
conformement aux modalites definies par 
M. Guehenno et confirmees par tous les membres, il 
faut agir avec doigte et attention. 

Je lance seulement deux appels au Conseil. 
Premierement, il s’agit de renforcer l’appel lance par le 
Representant du Royaume-Uni : il faut conduire ici un 
certain processus de reexamen, afin non seulement que 
justice soit faite, mais qu’on voie qu’elle est faite. 

Deuxiemement, au vu des extremes difficultes qui 
en decouleront pour le gouvernement du Premier 
Ministre Terzic, j’espere que nous procederons - je sais 
que M. Guehenno a deja l’intention de le faire - en 
concertation avec les autorites bosniaques. Je pense 
qu’il est necessaire de les faire participer au processus. 
Il serait a mon avis nefaste que nous procedions sans 
avoir consulte les autorites bosniaques. Le Conseil a 
entendu le Ministre Terzic promettre de faire le 
necessaire. Je pense qu’il faut les faire participer aux 
consultations quand le Conseil decidera de la 
procedure a suivre. 11 ne fait aucun doute cependant 
que 1’autorite de l’ONU et du Conseil de securite doit 
etre pleinement exercee dans cette affaire, et il ne doit 
pas y avoir de doute quant au resultat. 

Je voudrais evoquer d’autres points. Le 
representant de la Russie a mentionne que toutes ces 
reformes ont ete mises en oeuvre dans le cadre de 
Dayton, et il a raison. Je pense qu’il se peut que nous 
ayons permis dans le passe que TAccord de Dayton 
soit mis a profit a des fins d’obstruction. Ce que nous 
avons appris au cours des 12 ou 18 derniers mois - et 
j’exprime ma reconnaissance a la Federation de Russie 
pour son appui a cet egard - est que nous avons 
commence a tirer profit de l’Accord-cadre de Dayton a 
des fins de reforme. 

Je suis fermement convaincu que mes pouvoirs 
s’inscrivent dans les limites de Dayton; je ne saurais 
les outrepasser. Ce qu’il nous faudra faire pour 
reformer la Bosnie-Herzegovine devra l’etre dans les 
limites de Dayton et en le modifiant suivant les 
procedures prevues. 

Sur la question des pouvoirs de Bonn, j’ai pour 
pratique - et il en sera toujours ainsi - d’assurer la 


coordination la plus etroite possible avec mes collegues 
du Comite directeur du Conseil de mise en oeuvre de la 
paix - entre les ambassadeurs du Comite directeur en 
Bosnie-Herzegovine et, plus officiellement, lors de nos 
reunions periodiques tout au long de l’annee. Nous ne 
nous accordons pas toujours sur la faqon de proceder. 
Mais je suis veritablement reconnaissant de l’appui des 
membres du Conseil de mise en oeuvre surtout quand 
ils ne sont pas forcement d’accord avec tout ce que je 
fais. Cette cohesion est pour nous d’une grande 
importance. 

L’Allemagne a souleve la question de l’identite 
des citoyens avec l’Etat. Ce a quoi nous assistons, me 
semble-t-il, en Bosnie-Herzegovine, et qui se produit 
actuellement, est l’avantage qu’il y a a considerer la 
situation comme un processus, et non pas comme un 
evenement particulier. Ce qu’il faut, ce sont des 
processus qui nous conduisent d’ou nous sommes au 
point ou nous voulons aller. 11 est vrai, comme l’a dit 
l’Allemagne, que beaucoup en Herzegovine - des 
Creates - ne se reconnaissent pas dans la Bosnie- 
Herzegovine. 11 est vrai egalement que de nombreux 
Serbes en Republique Srpska ne se reconnaissent pas 
dans l’Etat de la Bosnie-Herzegovine. Mais je ne peux 
pas promulguer une loi pour les obliger a aimer leur 
Etat, quel que soit le desir fervent qu’ont certains de 
me voir le faire. 

Ce que nous pouvons faire - ce qui est 
concretement possible -, c’est edifier un Etat efficace 
et operationnel qui serve les interets des citoyens. 
Alors, lorsque l’Etat sert les interets de ses citoyens en 
leur assurant la primaute du droit, des possibilites 
d’emploi, une chance d’eduquer leurs enfants et des 
services de sante convenables, les citoyens finiront par 
accorder d’abord leur confiance a l’Etat et se 
reconnaitre ensuite en lui. Etablir une identite 
citoyenne au sein de l’Etat n’est pas un evenement 
unique : c’est un processus. Et ce processus commence 
en assurant une bonne gouvernance aux citoyens, ce a 
quoi le Premier Ministre est, je le sais, attache, comme 
je le suis egalement. 

Le Royaume-Uni a pose une question relative au 
cadre regional. C’est pour nous un element vital. Nous 
ne pouvons pas realiser de progres en Bosnie- 
Herzegovine a moins - comme l’a dit le representant 
de la Croatie - d’oeuvrer de concert avec nos voisins. 
Les Balkans avanceront ensemble ou n’avanceront pas. 
Et nous avons vu dans le passe les incidences nefastes 
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que cela peut avoir sur l’avenir de la Bosnie- du systeme judiciaire en 
Herzegovine. 

On m’a demande de porter un jugement sur l’etat 
des relations au niveau regional. Apres une recente 
visite a Zagreb, je reste convaincu et rassure - et m’en 
felicite vivement - que la politique constructive 
poursuivie par le Gouvernement croate continuera et 
pourra meme s’accelerer sous le nouveau 
Gouvernement. C’est pour nous un immense atout en 
Bosnie-Herzegovine. II est trop tot pour dire comment 
evoluera la situation a Belgrade car ce Gouvernement 
est a peine constitue, et sa nature et ses caracteristiques 
nous sont inconnues. Meme si ce n’est guere 
diplomatique de ma part. Monsieur le President, je 
crois devoir vous avouer qu’alors que nous considerons 
avec confiance l’avenir de Zagreb, nous sommes 
quelque peu anxieux de ce qui se passera a Belgrade. 

Nous esperons que les choses iront comme par le 
passe. 

Une question concernait la strategic de sortie. 11 
est juste et approprie que nous commencions a y 
reflechir. L’an prochain marquera le dixieme 
anniversaire de Dayton. II importe que nous 
commencions a y reflechir. A mon avis, la communaute 
internationale ne peut pas exister un jour en Bosnie 
pour disparaitre le lendemain. C’est un processus de 
transition. 11 est possible de passer d’un Haut 
Representant a un Representant special europeen. Des 
questions diverses se posent quant a l’utilisation des 
pouvoirs de Bonn. Tout ceci doit etre examine. Mais le 
Premier Ministre Terzic a raison de dire deux choses 
sur lesquelles je voudrais attirer votre attention. 

Premierement, il ne s’agit pas d’une strategic de sortie 
pour la communaute internationale : il s’agit d’une 
strategie d’entree pour la Bosnie-Herzegovine au sein 
des institutions euratlantiques. C’est le contexte dans 
lequel elle interviendra. Deuxiemement, le changement 
de la relation reflete par la presence du Premier 
Ministre ici aujourd’hui s’inscrit dans le 
commencement d’un processus qui vise a alterer la 
nature de T engagement de la communaute 
internationale en Bosnie-Herzegovine au moment ou 
nous transferons progressivement les pouvoirs a nos 
collegues. 

Mon avant-dernier point est le suivant : TAlgerie 
a mentionne la place importante donnee a Tappareil 
judiciaire, et je m’en felicite vivement. C’est tres 
important. Je tiens a souligner de nouveau qu’une 
raison de ma nervosite tient au fait que Tindependance 
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- question sur laquelle il ne peut ni ne doit y avoir de 
compromis si la Bosnie-Herzegovine doit realiser le 
processus d’edification de la nation en tant qu’Etat 
europeen moderne - subit actuellement des pressions 
pour ce qui est tant des nominations que du processus 
de prise de decisions. Je ne peux le cacher au Conseil. 
Je pense que dans les deux ou trois semaines a venir, 
les pressions seront plus fortes. 11 faudra resister. 11 ne 
saurait y avoir de compromis sur la question de 
l’independance des nominations ni de l’action du 
systeme judiciaire. 

En dernier lieu, je voudrais simplement dire que 
le representant de l’lrlande, parlant au nom de l’Union 
europeenne, a exprime un point de vue auquel je 
souscris fermement. La Bosnie-Herzegovine depasse 
here de Dayton pour entrer dans l’ere de Bruxelles. De 
plus en plus, 1’attraction de Bruxelles et des relations 
atlantiques prend le relais de l’elan imprime par les 
pouvoirs de Bonn. L’attrait magnetique de l’Europe et 
des institutions atlantiques est a present la force 
motrice de la reforme en Bosnie-Herzegovine, et ceci 
modifie le contexte de notre action. 

Je resumerai en disant simplement que si j’ai 
dresse un bilan optimiste, c’est parce que je suis 
optimiste au vu des progres que la Bosnie-Herzegovine 
a si remarquablement ete en mesure de realiser. Je ne 
crois pas qu’aucun pays - aucun pays - dans l’histoire, 
et certainement aucun d’apres ma propre experience, 
soit alle si loin aussi vite en s’eloignant d’une guerre 
aussi terrible que la Bosnie-Herzegovine a reussi a le 
faire avec l’aide de la communaute internationale. 

Nous faisons des progres mais il reste un long 
chemin a parcourir. Le Pakistan a dit a juste titre qu’il 
reste encore a demanteler les reseaux criminels. Mais 
la Bosnie-Herzegovine est a present, manifestement et 
definitivement, sortie du sombre tunnel du conflit et 
s’est engagee sur la voie eclatante qui mene a l’Europe 
et aux institutions atlantiques. La voie est longue. Elle 
sera difficile. Et nous pourrions encore echouer. Nous 
avons besoin de deux choses. 11 nous faut recevoir de la 
communaute internationale ce qui a ete exprime ici 
avec tant de force - et j’en suis reconnaissant - dans la 
salle aujourd’hui : un appui constant pour aller 
jusqu’au succes. Et des autorites de la Bosnie- 
Herzegovine, comme de mes collegues qui siegent au 
sein de ces autorites, il nous faut un processus de 
reforme accelere. 


Le President : Je remercie Lord Ashdown des 
precisions qu’il a apportees. 

11 n’y a plus d’orateur sur ma liste. Le Conseil a 
ainsi acheve la phase actuelle de son examen de la 
question inscrite a l’ordre du jour. 
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II me reste a remercier au nom du Conseil S. E. 
Lord Ashdown et S. E. M. Adnan Terzic d’avoir pris le 
temps de venir nous rencontrer. 

La seance est levee a 13 h 10. 
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